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Abstract Ita                                                                   
Salvo poche eccezioni, la fraseologia genovese si trova in modo spora-
dico nei dizionari in genovese dell’Otto e Novecento che, come si vedrà 
nell’articolo – dopo una breve introduzione sulla fraseografia dialettale 
e sul concetto di fraseologia – mostrano numerose lacune. Ai fini di do-
cumentare la fraseologia in modo sistematico sono nati recentemente 
i progetti GEPHRAS and GEPHRAS2, che verranno descritti nel dettaglio 
nel presente articolo, rilevanti per la documentazione della fraseologia 
odierna e storica. Tali ricerche permetteranno l’analisi contrastiva con al-
tre varietà liguri e non solo, futuri progetti fraseografici dedicati a quelle 
lingue minoritarie e a quei dialetti che ancora non sono stati documenta-
ti, ma che possono senz’altro essere applicati anche alle lingue nazionali.    

Abstract Eng 
With few exceptions, Genoese phraseology is found sporadically in the 
dictionaries of the 19th and 20th century which, as will be seen in this ar-
ticle – after a brief introduction on dialectal phraseography and on the 
concept of phraseology – show numerous gaps. In order to document 
phraseology in a systematic manner, the GEPHRAS and GEPHRAS2 pro-
jects, which will be described in detail in the present article, have recently 
come into being, which are relevant for the documentation of modern 
and historical phraseology. Such research will allow contrastive analysis 
with other Ligurian varieties and beyond, future phraseographic projects 
dedicated to those minority languages and dialects that have not yet 
been documented, but which can certainly be applied to national lan-
guages as well. 
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Introduction to dialectal phraseography

Recently dialect phraseography has developed considerably, and so much so that 
research in this field has now reached an ‘adolescence phase’1. Despite the ur-
gent need to document ‘endangered’ varieties in accordance with the UNESCO 
definition (1995-2010)2, there is still a considerable need to systematically record 
phraseological units from all diatopic varieties.
The first scientific contributions to dialect phraseology come from Croatian re-
search by Matešić (1988)3, Russian research by Mokienko (e.g. 1997, 2009)4 and 
from the German-speaking area – in particular on West Münsterland phrasemes 
by Piirainen (e.g. 1995, 2000, 2006, 2007, 2016a, 2016b)5. Further studies on Ger-

* Both projects, led by Erica Autelli at the University of Innsbruck, GEPHRAS [P31321] and 
GEPHRAS2 [P 33303-G] have been financed by the Austrian Science Fund (FWF). I thank very 
much my esteemed colleague David Galvin for proofreading this article.  GEPHRAS = E. Aute-
lli, S. Lusito, C. Konecny, F. Toso, GEPHRAS: The ABC of Genoese and Italian Phrasemes (Collo-
cations and Idioms). With Linguistic Aid of Alessandro Guasoni and Drawings by Matteo Merli, 
2018-2021, <https://romanistik-gephras.uibk.ac.at>. GEPHRAS2 = E. Autelli, C. Konecny, A. 
Guasoni, R. Imperiale, S. Lusito, F. Toso, GEPHRAS2: The D-Z of Genoese and Italian Phrase-
mes (Collocations and Idioms). With Drawings by Matteo Merli, 2020-2025, <https://romanistik-
gephras.uibk.ac.at>.
1 E. Autelli, La fraseologia settoriale nei dizionari genovesi-italiani, in Alle radici della fraseologia 
europea. Atti del VII Convegno dell’Associazione Phrasis 2021, a cura di G. Henrot Sostero, Ber-
lin et. al.: Lang, 2023, p. 345.
2 UNESCO, Atlas of the World’s Languages in Danger, 1995-2010, <en.wal.unesco.org/world-at-
las-languages>.
3 J. Matešić, Frazeologija i dijalektologija, in «Izvorni znanstveni članak Primljeno», 12 (1988), 
pp. 83-88, <https://core.ac.uk/download/pdf/212470701.pdf>.
4 V. Mokienko, S. Koester-Thoma. Die Lexik der russischen Umgangssprache. Forschungsge-
schichte und Darstellung, Berlin, Dieter Lenz, 1997; Idem, Dictionary of the Vologda Dialects. 
Fascicles 1-12: Dictionary of the Russian dialects in the Mordovian Autonomous Republic. Vol. 
1-8; Dictionary of the Smolensk Dialects. Fascicles 1-11, in «Voprosy jazykoznanij», 1 (2009), pp. 
147-154.
5 E. Piirainen, Mänden häbbt groote Aorne un könnt doch nich häörn. Zum usualisierten Wort-
spiel im Westermünsterländischen, in «Niederdeutsches Wort», 35 (1995), pp. 177-204; Ea-
dem, Phraseologie der westmünsterländischen Mundart. Teil 1: Semantische, kulturelle und 
pragmatische Aspekte dialektaler Phraseologismen, Baltmannsweiler, Schneider Verlag Ho-
hengehren, 2000; Eadem, Phraseologie in arealen Bezügen: ein Problemaufriss, in «Lingu-
istik online» [Special issue Neue theoretische und methodische Ansätze in der Phraseologie-
forschung, a cura di K. Farø, E. Hallsteindóttir], 27/2 (2006), <http://www.linguistik-online.
com/27_06/piirainen.html>; Eadem, Linguistic Aspects, in Phraseologie / Phraseology. Ein 
internationales Handbuch der zeitgenössischen Forschung. / An International Handbook of 
Contemporary Research, vol. I, a cura di H. Burger, D. Dobrovol’skij, P. Kühn, N.R. Norrick, 

http://en.wal.unesco.org/world-atlas-languages
http://en.wal.unesco.org/world-atlas-languages
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man dialect phraseology, some of them less well-known, can be found in Goos-
sens (1980)6 and Hünert-Hoffmann (1991)7, the latter focussing on the Marburg 
area. In 2023 and 2024 two volumes were published (Autelli/Konecny/Lusito 
2023b8 and Autelli/Konecny 2024a9) which shed light on developments in Ger-
man-speaking Swiss phraseography10 as well as in Spanish varieties and in Italian 
regional varieties such as Genoese, Tuscan and Friulian. 
Particularly noteworthy here is the progress made in Genoese phraseography 
through the GEPHRAS and GEPHRAS2 projects, which have provided important im-
pulses for international dialect phraseography. As for the Italian peninsula, Cini 
(2005)11 made a significant contribution to the Italian language area with her dis-
sertation on Problemi di fraseologia dialettale, in particular through sociolinguistic 
studies in Salbetrand and Bellino with a focus on patois and Piedmontese. 
The field of research has so far been little explored; the few relevant works in-
clude regional Italian such as Lurati (2006)12 and D’Achille (2010)13. Franceschi (e.g. 

Berlin/New York, de Gruyter, 2007, pp. 530-540; Eadem, Dialektale Phraseologie: Randerer-
scheinung, Ergänzung oder Herausforderung einer modernen Phraseographie? (2009), in Phra-
seologie und figuratives Lexikon, a cura di E. Piirainen, Tübingen, Stauffenburg, 2016a, pp. 
310-328; Eadem, Das ist mien paoskebeste-sunndaggsnaomeddaggske Kleed! Zur Argumenta-
tion in der Westmünsterländischen Mundart (2011), in Phraseologie und figuratives Lexikon, a 
cura di E. Piirainen, Tübingen, Stauffenburg, 2016b, pp. 329-349. 
6 J. Goossens, Areallinguistik, in Lexikon der germanistischen Linguistik, a cura di H.P. Althaus, 
H. Henne, H.E. Wiegand, Tübingen, Niemeyer, 1980, p. 445.
7 E. Hünert-Hoffmann, Phraseologismen in Dialekt und Umgangssprache, Marburg, Elwert, 
1991.
8 Dialektale und zweisprachige Phraseographie – Fraseografia dialettale e bilingue – Fraseo-
grafía dialectal y bilingüe, a cura di E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, Tübingen: Julius Groos im 
Stauffenburg-Verlag, 2023b. 
9 Fraseografia e metafraseografia delle varietà diatopiche. Studi in onore di Fiorenzo Toso, [Spe-
cial issue, a cura di E. Autelli, C. Konecny], a cura di E. Autelli, C. Konecny, «Linguistik online», 
125/1 (2024a), <https://bop.unibe.ch/linguistik-online/issue/view/1352>.
10 H. Burger, P. Zürrer, Probleme dialektaler Phraseographie, in Dialektale und zweisprachige 
Phraseographie – Fraseografia dialettale e bilingue – Fraseografía dialectal y bilingüe, a cura di 
E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, Tübingen: Julius Groos im Stauffenburg-Verlag, 2023, pp. 
169-205; A. Häcki Buhofer, Kollokationen: Schwierigkeiten der quantitativen und qualitativen 
Identifikation in den Dialekten und Standardsprachen des Deutschen, in Dialektale und zwei-
sprachige Phraseographie – Fraseografia dialettale e bilingue – Fraseografía dialectal y bilingüe, 
a cura di E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, Tübingen: Julius Groos im Stauffenburg-Verlag, 
2023, pp. 207-220.
11 M. Cini, Problemi di fraseologia dialettale, Roma, Bulzoni, 2005.
12 O. Lurati, Nessi fissi e fraseologia. Ruoli e funzioni, in Lessicografia dialettale: ricordando Pa-
olo Zolli. Atti del convegno di studi, Venezia, 9-11 dicembre 2004, a cura di C. Marcato, Padova, 
Antenore, 2006, pp. 667-680.
13 P. D’Achille, Fraseologia e modi di dire dal dialetto alla lingua, in Tra lingua e dialetto. Atti 



Erica Autelli, La fraseologia nei dizionari genovesi

72

8/900 Rivista annuale I-2025

1994, 1999)14 had already presented fundamental paremilogical studies as part 
of his Atlante Paremiologico Italiano. Other linguistic atlases – such as AIS ( Jaberg/
Jud 1928-1940)15, NavigAIS (Tisato 2019)16, AdA (Elspaß/Möller 2003)17, VerbaAlpi-
na (Krefeld/Lücke 2014-)18, ALI (Bartoli 1995-)19, ASLEF20 (Pellegrini 1972-1986) and 
ALS21 (Ruffino 1898) – also provide important background information on (region-
al) phraseology. Dictionaries such as LEI (Pfister 1979-)22 also provide valuable data 
on dialectal phrasemes23.

The tradition of phraseological collections goes back a long way. An early exam-
ple appeared as early as the 15th century with the Venetian-German dictionary by 
Zorzi de Numbergo (1423)24, when once todays Italian dialects were actually “vol-
gari” (‘idioms’). The term phraseologia/fras(e)ologia can be traced back to the 16th 
century in (mostly didactically orientated and) lexicographical works, for example 

del convegno Sappada/Plodn (Belluno), 25-30 giugno 2009, a cura di G. Marcato, Padova, Uni-
press, 2010.
14 T. Franceschi, Il Proverbio e la scuola geoparemiologica Italiana, in «Paremia», 3/18 (1994), 
pp. 27-3; Idem, L’Atlante Paremiologico Italiano e la geoparemiología, in Proverbi, Locuzioni, 
Modi di dire nel Dominio Linguistico Italiano, a cura di S.C. Trovato, Roma, Il Calamo, 1999, 
pp. 1-22.
15 AIS = Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz, 8 voll., a cura di K. Jaberg, J. Jakob, 
Zofingen, 1928-1940.
16 G. Tisato, Graziato: Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz (NavigAIS), 2009, 
<http://www3.pd.istc.cnr.it/navigais-web/>.
17 AdA = Atlas zur deutschen Alltagssprache (AdA), a cura di S. Elspaß, R. Möller, 2003, <https://
www.atlas-alltagssprache.de>.
18 VerbaAlpina = VerbaAlpina. Der alpine Kulturraum im Spiegel seiner Mehrsprachigkeit, Mün-
chen, online, a cura di T. Krefeld, S. Lücke, 2014-, <https://dx.doi.org/10.5282/verba-alpina>. 
19 ALI = M. Bartoli, Atlante linguistico italiano, a cura di U. Pellis, L. Massobrio, 9 fascicoli [nel 
2021], 7 voll., Roma, Istituto poligrafico e Zecca dello Stato, 1995-.
20 ASLEF = Atlante storico linguistico etnografico friulano, a cura di G.B. Pellegrini, 6 voll., Pado-
va/Tübingen, Istituto di glottologia e fonetica/Niemeyer, 1972-1986.
21 ALS = Atlante linguistico della Sicilia, a cura di G. Ruffino, presentato per la prima vola il XIX 
Congresso Internazionale di Linguistica e Filologia Romanza di Santiago de Compostela, 
1989.
22 LEI = Lessico etimologico italiano, a cura di M. Pfister, Wiesbaden, Dr. Ludwig Reichert Ver-
lag, 1979-.
23 E. Autelli, Ein Modell zur systematischen Erfassung genuesischer Phraseme in Wörterbüchern, 
illustriert am Beispiel der Forschungsprojekte GEPHRAS und GEPHRAS2, in «Linguistik online», 
115/3 (2022b), p. 4.
24 C. Marcato, Dialetto, dialetti e italiano, Bologna, Il Mulino, 1997, p. 160.
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by Montemerlo (1566, 1594)25 and by Kramer (1676a, 1676b, 1678)26. These works 
are pragmatically orientated, but also partially contain well-founded theoretical 
reflections. Hederichs (1713)27 already described phraseology as a science, and 
Schmitz (1872)28 systematised its categories in detail. The earliest dialectal “phra-
seological” collections published in Italy include works on Sicilian-Tuscan phrase-
ology (Caglia Ferro Ruibal 184029; Castagnola 186330) and Venetian phraseology 

25 G.S. Montemerlo, Delle phrasi toscane libri XII, Venetia, fratelli Franceschini, 1566; Idem, 
Tesoro della lingua toscana, Venezia, per Giacomo Antonio Somascho, 1594.
26 M. Kramer, Il nuovo dizzionario delle due lingue italiana-tedesca e tedesca-italiana, ampli-
ficato di ricchissima fraseologia overo uso genuino e nazio de’ vocaboli, fornito de’ termini e 
locuzioni proprie di stato, di guerra, mercanzia. Opera compita, utilissima, e da molti deside-
rata. Distinta in due tomi, compilata con essattissima diligenza e fatica da’ più famosi scrittori. 
Da Mattia Kramer maestro delle lingue, vol. I, Norimberga: alle spese di Morizio Wolfango e 
de gli heredi di Giovann’Andrea Endter, 1676a; Idem, Del dizzionario italiano-tedesco, parte 
seconda. Fa parte di: Il nuovo dizzionario delle due lingue italiana-tedesca e tedesca-italiana, 
amplificato di ricchissima fraseologia overo uso genuino e nazio de’ vocaboli, fornito de’ termini 
e locuzioni proprie di stato, di guerra, mercanzia. Opera compita, utilissima, e da molti deside-
rata. Distinta in due tomi, compilata con essattissima diligenza e fatica da’ più famosi scrittori. 
Da Mattia Kramer maestro delle lingue, vol. 2, Norimberga: alle spese di Morizio Wolfango e 
de gli heredi di Giovann’Andrea Endter, 1676b; Idem, Das neue dictionarium oder wort-buch 
in teutsch-italianischer sprach: reichlichausgefürt mit allen seinen natürlichen redens-arten, wol 
versehen mit eigentlichen kunst-wörten in staats-kriegs-handels- und allen andern nahmhafften 
professionen der gantzen welt. Mit sehr grossem fleiβ und mühe aus den allerberühmtesten 
scribenten für die liebhaber beyder sprachen zusammengetragen, von Matthia Krämer, sprach-
meister. Fa parte di: Il nuovo dizzionario delle due lingue italiana-tedesca e tedesca-italiana, 
amplificato di ricchissima fraseologia overo uso genuino e nazio de’ vocaboli, fornito de’ termini 
e locuzioni proprie di stato, di guerra, mercanzia. Opera compita, utilissima, e da molti deside-
rata. Distinta in due tomi, compilata con essattissima diligenza e fatica da’ più famosi scrittori. 
Da Mattia Kramer maestro delle lingue, vol. 3, Norimberga: alle spese di Morizio Wolfango e 
de gli heredi di Giovann’Andrea Endter, 1678.
27 M.B. Hederichs, Anleitung zu den fürnehmsten philologischen Wissenschaften / Nach der 
Grammatica, Rhetorica und Poetica, So fern solche insbesonderheit einem / der die Studia zu 
prosequiren gedendet, nützluch und nötig, Wittenberg, Zimmermann, 1713.
28 B. Schmitz, Deutsch=französische Phraseologie in systematischer Ordnung. Ein Übungsbuch 
für jedermann, der sich im freien Gebrauche der französischen Sprache hervorkommen will, 
Greifswald, Bamberg, 1872.
29 A. Caglia Ferro Ruibal, Nomenclatura familiare siculo-italica: seguita da una breve fraseolo-
gia. Compilata per Antonino Caglia da Messina, Messina, Stamp. Tommaso Capra all’insegna 
di Maurolico, 1840.
30 M. Castagnola, Fraseologia sicolo-toscana, Catania, Stab. tip. C. Galatola, 1863.
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(Collina 181731; Mutinelli 185132, 185233). In the 21st century, Lepri’s (2009)34 Fraseo-
logia of the Bolognese dialect and the Gallurese collection by Scampuddu/Dem-
uru (2006)35 were published, which contain idiomatic expressions under the term 
locuzioni (‘locutions’) e modi di dire (‘sayings’). However, as one will see, even the 
historical phraseologies have a long tradition, most of dialectal diactionaries are 
still ascientific as made by laymen with barely any scientific criteria. The GEPHRAS 
and GEPHRAS2 projects represent the first Genoese-Italian phraseological online 
dictionary created on a scientific basis. In the context of Italian regional phrase-
ography, Núñez Román’s (2015)36 dictionary of the phraseology of the italiani re-
gionali should also be emphasised, which documents important regional forms of 
expression (altough not dialectal, but they might be influenced by it). 

Defining phraseology

As summariezed by Autelli (2021c37, 2021d38, 2022d39, 202540 and in prep.41), the 
term phraseology was used in a braoder sense than nowadays in previous times. 
First of all, a few centuries ago it was to be found mainly in titles of lexicographic 

31 G. Collina, Saggio di fraseologia Toscana, Bologna, Tip. Sassi, 1817.
32 F. Mutinelli, Lessico veneto che contiene l’antica fraseologia volgare e forense, l’indicazione di 
alcune leggi e statuti, quella delle varie specie di navigli e di monete, delle spiaggie, dei porti e dei 
paesi gia esistenti nel Dogado / compilato, per agevolare la lettura della storia dell’antica Repub-
blica Veneta, e lo studio de’ documenti a lei relativi, da Fabio Mutinelli, Venezia, Andreola, 1851.
33 F. Mutinelli, Lessico veneto: compilato per agevolare la storia dell’antica repubblica veneta e lo 
studio dei documenti ad essa relativo, Venezia, Andreola, 1852.
34 L. Lepri, Bacajèr a Bulåggna. Fraseologia dialettale bolognese, Bologna, Pendagron, 2009.
35 M. Scampuddu, M. Demuru, Fraseologia gallurese. Repertorio di locuzioni e modi di dire, 
Olbia (SS), Taphros, 2006.
36 F. Núñez Román, Dizionario di fraseologia dell’italiano regionale, Aracne, Roma, 2015.
37 E. Autelli, Spunti per la fraseodidattica dell’italiano L2/LS in base al ritrovamento di ‘fraseo-
logie’ storiche italiane, in «Italiano LinguaDue», 13/1 (2021c), pp. 319-347, <https://riviste.
unimi.it/index.php/promoitals/article/view/15870/version/13548>.
38 E. Autelli, The Origins of the Term Phraseology, in «Yearbook of Phraseology», 12/1 (2021d), 
pp. 7-32. 
39 Eadem, Les débuts de la phraséologie et les premières ‘phraséologies historiques’ italo-françai-
ses, in «Linguistik online», 113/1 (2022d), pp. 17-43, <https://bop.unibe.ch/linguistik-online/
article/view/8316/11308>.
40 Eadem, Le fraseologie storiche italiane, in Manuale di fraseologia italiana, a cura di R. Impe-
riale, E. Autelli, E. Schafroth, Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2025, pp. 59-89.
41 Eadem, Fraseografia bilingue e dialettale. Riflessioni diacroniche e sincroniche su esempio di 
alcune lingue e varietà romanze, in prep.
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works, mainly of contrastive type, including plurilingual works, but also in exercis-
es books, schoolbooks and travel guides. They were once maily written by priests 
and teachers often included religious and literature examples, also including vul-
gar terms42. Since at least the 16th century it was employed mainly to refer to the 
style of a certain author to use as a model in oder to avoid barbarisms. Howev-
er, most of the works containing that term included phraseology as understood 
nowadays, meaning (semi-)fixed combinations of words (so-called phrasemes, e.g. 
Gläser 1986; Burger 20155)43 shared by a certain linguistic community, focusing 
on syntagms, but containing both two-word combinations and sentences: most 
researchers maintain that the maximum length of a phraseme is given by a sen-
tence even though we might find more complex propositions such as in Gen. chi 
de spâ o ferisce, de spâ o perisce = It. chi di spada ferisce, di spada perisce / chi la fa 
l’aspetti (‘what goes around, comes around’), although some argue that proverbs 
should be treated separately from phraseology (e.g. Dubois 1979)44 and other 
authors consider most of the language idiomatic (cf. in particular Feilke 1994)45. 
In Linguistics some authors use a narrower conception of the term referring to 
idiomatic locutions only, while, on the contrary, computer linguists admit many 
more word combinations based on frequency. Moreover, some authors accept 
single or abbreviated words which pragmatically work, such as in It. ’notte for buo-
na notte. The definitions of the different phrasemes vary from author to author. 
For Italian, the first handbook of phraseology has just been printed (Imperiale/
Autelli/Schafroth 2025)46, and this provides an overview of the main terminology 
and highlights the importance of idiosyncrasy for defining phrasemes. 

42 Additionally to GEPHRAS and GEPHRAS2, many vulgar expressions can also be found in am-
atorial works such as in M. Dolcino, E parolle do gatto, Genova, Erga, 1975; Idem, Mini libro 
di proverbi genovesi, Genova, Nuova Editrice Genovese, 2009; Idem, E Parolle da gatta, a cura 
di N. Durante, Genova, Erga, 2019; V. De Carlo, Parolacce genovesi, Genova, Meravigli, 1994; 
Belin!, a cura di W. Fochesato, Genova, Feguagiskia’ Studios, 2005a; Belin!!, a cura di Idem, 
Genova, Feguagiskia’ Studios, 2005b; Belin!!!, a cura di Idem, Genova, Feguagiskia’ Studios, 
2006; Belin!!!!, a cura di Idem, Genova, Feguagiskia’ Studios, 1996a; Dagghene di nommi (Be-
lin!!!!), a cura di Idem, Genova, Feguagiskia’ Studios Edizioni. Ed. Fochesato, 1996b, Gun-
dun!, a cura di G. Schiaffino, Genova, Feguagiskia’ Studios, 2000, G. Pallotti, Sensa pei in sciâ 
lengoa. Dizionario degli insulti classici e moderni. Testo in genovese e traduzione in italiano, 
Genova, Ligurpress, 2016 and A. Guasoni, Insultario genovese-italiano. Insulti, parolacce, im-
precazioni, modi di dire poco gentili e vilipendi vari, Genova, Editoriale Programma, 2024.
43 R. Gläser, Phraseologie der englischen Sprache, Tübingen, Niemeyer, 1986; H. Burger, Phra-
seologie des Deutschen, Berlin, Schmidt, 20155.
44 J. Dubois, Dizionario di linguistica, Bologna, Zanichelli, 1979.
45 H. Feilke, Common sense-Kompetenz. Überlegungen zu einer Theorie ‚sympathischen‘ und ‚na-
türlichen‘ Meinens und Verstehens, Frankfurt a.M., Suhrkamp, 1994.
46 Manuale di fraseologia italiana, a cura di R. Imperiale, E. Autelli, E. Schafroth, Alessandria, 
Edizioni dell’Orso, 2025.
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Up to now, many linguists refer to the model developed by Harald Burger. He sub-
dives phrasemes mainly into three groups47: referential, communicative and struc-
tural48. These will be illustrated below in a realaborated scheme [Table 1] in order 
to give an ovierview of different phrasemes in Genoese according to some of the 
most current terminology (cf. also Imperiale/Autelli/Schafroth 2025) although of 
course, many more could be added, but it is not the main aim of this article.

Of course, each phraseme could be further illustrated. For example, collocations 
can have different morpho-syntactic features (e.g. Gen. A dònna gräia = It. la donna 
gravida/incinta, Gen. A dònna a l’appartoisce = It. la donna partorisce, Gen. cortezzâ 
unna dònna = It. corteggiare una donna, Gen. dònna da maiâseghe = It. donna da 
sposare), including complex structures such as o bæro de cavelli che cazze in sciâ 
fronte à qcn. = It. Il ciuffo di capelli che cade in fronte a qcn., both fully literal word 
combinations but also half-idiomatic ones such as Gen. çê fæto à pan = It. cielo a 
pecorelle, which here include light verb constructions such as Gen. fâ unna sor-
preisa à qcn. = It. fare una sorpresa a qcn. However, also other phrasemes can of 
course have different morpho-syntactic features (e.g. N + Adj/AdjP (or Adj + N), 
also idiomatic expressions such as in Gen. anima longa [scherz.] = It. spilungone 
[scherz.] (‘beanpole’) , N + PrepP, such as in Gen. erbo da ciæti [coll.] = It. pettegolo 
(‘gossipy’), N as (part of a) Subj or (part of a) predicative complement such as in 

47 Some phrasemes such as binomial pairs and communicative phrasemes (situation bound 
or not, cf. S. Stein, Phraseme im Diskurs / Set phrases in Discourse. Mündlichkeit und Schriftlich-
keit aus phraseologischer Perspektive, in: Phraseologie / Phraseology. Ein internationales Hand-
buch der zeitgenössischen Forschung. / An International Handbook of Contemporary Research, a 
cura di H. Burger, D. Dobrovol’skij, P. Kühn, N.R. Norrick, Berlin/New York, de Gruyter, 2007, 
pp. 220-236) might be found in several categories (e.g. Gen. longo e ciullo = It. alto e stupi-
dotto (‘judging different persons according to different criteria’); Gen. (deuviâ) doî peixi e doe 
mesue = It. (usare) due pesi e due misure (‘(using) double standards’); Gen. ëse verde comme 
l’aggio = It. avere un colorito giallognolo (‘have a yellowish complexion’), Gen. O diao o no l’é 
coscì brutto comme ô fan! = It. Il diavolo non è così brutto come lo si dipinge! (‘what is fearful 
does not necessarily cause any harm’). Moreover, one can find several kinds of syntactic/
schematic/formal idioms (e.g. G. Nunberg, I.A. Sag, T. Wasow, Idioms, in «Language» 70/3 
(1994), pp. 491-538; D. Dobrovol’skij, Phraseologie und Konstruktionsgrammatik, in Konstruk-
tionsgrammatik II. Aktuelle Fragen und Lösungsansätze, a cura di A. Lasch, A. Ziem, Tübingen: 
Stauffenburg, 2011, pp. 111-130; E. Schafroth, Fraseologismi a schema fisso – basi teoriche e 
confronto linguistico, in «Romanica Olomucensia», 32/1 (2020), pp. 173-199; proverbs, onym-
ic phrasemes, authors’ phrasemes, etc. which will not be shown here.
48 Referential phrasemes refer «to objects, processes or facts of reality (be it the ‘real’ world 
or fictional worlds)» (H. Burger, Phraseologie. Eine Einführung am Beispiel des Deutschen, Ber-
lin, Schmidt, 20073, p. 36, my translation), communicative phrasemes «have certain tasks in 
the production, definition, realisation and termination of communicative actions» (ibidem) 
and structural phrasemes «merely have one function within the language, namely the func-
tion of establishing (grammatical) relations» (ibidem).
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Genoese referential, communicative and structural phrasemes (with their equivalents 
in Italian).Tab. 1
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Gen. ëse un pescio feua da l’ægua = It. essere un pesce fuor d’acqua (‘be a fish out of 
water’), N as (part of a) DirObj (including subordinate clauses) such as Gen. regiâ o 
cotello inta ciaga = It. (ri)girare/affondare il coltello nella piaga (‘twist/turn the knife 
in the wound’), N as (part of an) IndirObj (including subordinate clauses) such as 
Gen. lasciâse menâ pe-o naso = It. lasciarsi prendere per il naso (‘allow oneself to be 
deceived’) or as part of further idioms such as Gen. serrâ a stalla quande i beu en 
scappæ = It. chiudere la stalla quando i buoi sono scappati (= ‘correre ai ripari quando 
il danno è stato ormai compiuto’) (‘to batten down the hatches when the damage 
has already been done’).

Genoese lexicography

As Toso (200949, 201550), Forner (2014)51 and Autelli (2020)52 already pointed out, 
Genoese lexicography has a long tradition, but there are many desiderata that 
are not yet fulfilled by the general Genoese lexicography. To date, the most con-
sulted dictionary in Genoa is that by Casaccia (18762)53, which dates back to the 
19th century and has some useful information but, as with the other Genoese 
dictionaries, does not take into account several factors. First of all, even if the 
dictionary is comprehensive, the number of lemmas and phrasemes is limited 
and several modern terms are not included in the dictionary. Secondly, the trans-
lations are quite often old-fashioned or even incomprehensible. Much important 
phraseological information is lacking in most of the Genoese dictionaries (with a 
few exceptions): information on valency is often missing, only little phrasemes are 
documented, contexts or synonyms are often lacking, it is often not clear who the 
referent is, the pronunciation is not documented and, if this is the case in phonetic 
writing but does not provide audio files; sample sentences are often quite rare 
and if given, they are often just a mere repetition of the lemma or the phraseme 
without providing understanding of what they exactly mean or when they would 
be used; general information on register or technical sectors is barely to be found, 

49 F. Toso, Aspetti della lessicografia genovese tra Sette e Ottocento, in «Studi di Lessicografia 
Italiana», 26 (2009), pp. 203-228.
50 F. Toso, La lessicografia dialettale ligure, in Treccani, 2015, <https://www.treccani.it/maga-
zine/lingua_italiana/speciali/dialetto/Toso_Diz_liguri.html>.
51 W. Forner, Zum Stand der Lexikographie im Ligurischen, in Zur Lexikographie der romani-
schen Sprachen, a cura di W. Dahmen, G. Holtus, J. Kramer, M. Metzeltin, W. Schweickard, O. 
Winkelmann, Tübingen, Narr, 2014, pp. 41-86.
52 E. Autelli, Phrasemes in Genoese and Genoese-Italian, in Applied Linguistics Perspectives 
on Reproducible Multiword Units: Foreign Language Teaching and Lexicography, a cura di J. 
Szerszunowicz, E. Gorlewska, Białystok, University of Białystok Publishing House, 2020, pp. 
101-127.
53 G. Casaccia, Dizionario genovese-italiano, Genova, Schenone, 18762.
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the order of the equivalents is usually asystematic and often it is not clear what 
variant of Genoese it exactly refers to. Moreover, each lexicographer makes use 
of a certain kind of writing: to date the most well-known ones are those published 
by the Académia Ligùstica do Brénno (2008)54 and by Acquarone (2015)55 and thus 
the dictionaries are often rather published with one writing or the other. However, 
as most of the dictionaries are available in print format only, it does not allow the 
public to search in a dictionary with different writings and even if this is possible, 
it recognises only Italian or a precise Genoese type of writing (which is however 
already a good start). All these matters have featured as some of the innovations 
of the Genoese-Italian phraseographic projects GEPHRAS and GEPHRAS2, financed 
by the FWF and led by Erica Autelli at the University of Innsbruck. These projects 
will result in one phraseological Genoese-Italian dictionary that focuses on urban 
Genoese and is constantly updated online, consisting of two main parts: while in 
GEPHRAS (Autelli et al. 2018-2021) the lemmas are 100, starting with <a>, <b>, <c> 
including their diacritic varieties <æ> and <ç>, the foreseen lemmas in GEPHRAS2 
(Autelli 2020-2025) are currently 262, starting with the letters of the alphabet from 
<d> to <z>, listed according to morphosyntactic structures, modified according to 
many scientific criteria.
Let us now have a closer look some entries of dictionaries dating back to the 19th 
and 20th century [Table 2].

As one can see, the chosen lemma is documented in different ways in the histori-
cal dictionaries. Even if many lemmas in historical dictionaries often contain little 
phrasemes, one can see that, at least in this case, there was an effort to integrate 
word combinations. However, the number is sometimes very low (see the 3-4 oc-
curences in P.F.B. (1873)56 and Paganini (1857)57, mainly formed by N+PrepP, but 
also by N+Adj). Oliveri (1851)58 documented a few more examples including both 
chunks and sentences and even idiomatic meanings. However, combinations are 
only 6 in number and might be difficult to find by learners, for example when 
talking about a donna (de casa) (‘housewife’), it will be likely that they will look 
under the lemma but not under casa as it is a collocated demanded by both of 
the cognitively sovraordinated bases. The same applies also in Frisoni (1910) in 
the collocation figgia de casa (‘foundling’). As one can see, the second edition of 
the dictionary by Casaccia (18762) is much richer in terms of phraseology. One 
can find several kinds of phrasemes, from phraseoterms (casa de campagna) to 

54 Académia Ligùstica do Brénno, Grafîa Ofiçiâ, 2008, <http://www.zeneize.net/grafia/>. 
55 A. Acquarone: Scrivere la lingua, in Parlo ciæo: la lingua della Liguria. Grammatica, letteratu-
ra, storia, tradizioni, a cura di A. Acquarone, Genova, Secolo XIX/De Ferrari, 2015, pp. 87-94. 
56 P.F.B., Vocabolario Genovese-Italiano, Genova, Sordo-Muti, 1873.
57 A. Paganini, Vocabolario Domestico Genovese-Italiano, Genova, Tolozzi, 1857.
58 G. Olivieri, Vocabolario Genovese-Italiano, Genova, Ferrando, 1851.
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Casa in different Genoese-Italian dictionaries of the 19th and 20th century.Tab. 2
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collocations (casa vêua), idiomatic expressions (casa dö diao, casa grande), includ-
ing comparative phrasemes (Avei ö cú grosso comm’ûnn-a casa), communicative 
phrasemes (O de casa!), proverbs (In casa dö barba chi römpe paga), and structural 
phrasemes (de casa in casa). The word units are preceded by symbols, but not 
always: the type N +PrepP/Adj (casa de pappê, casa distrûta) for example is not 
preceded by any symbols, but the lemma is not repeated and is substituted by 
«—»; the other phrasemes are indicated by § and are listed in alphabetical order. 
Old-fashioned phrasemes (in this case a proverb) are indicated by †. The entry is 
quite rich and the author also provides numberous explainations. However, sev-
eral combinations are not always clear: does stâ a casa only mean to ‘stay in one’s 
own home country’ («Star a casa, vale Trattenersi nel proprio paese») or can it also 
be used with its literal meaning of ‘staying home’? The different kinds of phrase-
mes are not indicated; only proverbs are described as such (indivated by "Prov."); 
most of the Genoese dictionaries explictly mention this categoy also in recent 
times, such as Olivari (20062)59, Bampi (2008)60 Agostino (2013)61, Bampi (2018)62 
and Lusito (2022)63. Sometimes for idiomatic expressions the author uses the label 
"metafor.", other times "figurativ.", thus not using it systematically throughout the 
entry. Moreover, details on valency are missing. For example, mandâ via de casa 
should be followed by qcn. Also several contexts are missing: a Meistro de casa is 
described as "Quegli che sovraintende all’economia". But what is meant excactly 
and in which context? As one can see, the tranlsations are often literal ("Maestro 
di casa") and the equivalent and the explanations are often in an Italian which is 
not in use nowadays. Moreover, many more phrasemes could have been regis-
trered, especially as collocations are concerned, such as the following to be found 
in GEPHRAS: casa abbandonâ (‘abandoned house’), casa assoiggiâ (‘sunny house’), 
casa mobiliâ (‘furnished house’), casa spaçiosa (‘roomy house’), casa co-o giardin 
(‘house with garden’), casa ch’a vëgne zu à tòcchi (‘unsound house’), casa donde 
no ghe stà nisciun (‘deserted house’). The same can apply to Frisoni (1910)64, who 
does document several phrasemes but could list many more, as he actually did in 
a plurilingual work of his (1907)65 (cf. also Autelli 2022d, 29). As one can see from 

59 C. Olivari, Laboratorio di Lingua Genovese. Zeneise Riso Ræo. Vocabolario Genovese-Italiano, 
Italiano-Genovese, Genova, Liberodiscrivere, 20062.
60 F. Bampi, Nuovo Vocabolario Italiano-Genovese Illustrato e Commentato, Nuova Editrice Ge-
novese, 2008.
61 A. Agostino, Dizionario Italiano-Genovese, Genova, Coedit, 2013.
62 F. Bampi, Dizionario Italiano-Genovese, Genova, Ligurpress, 2018.
63 S. Lusito, Dizionario italiano-genovese. O diçionäio ch’o mostra o zeneise d’ancheu, Genova, 
Editoriale Programma, 2022.
64 G. Frisoni, Dizionario genovese-italiano e italiano-genovese, Genova, Donath, 1910.
65 Idem, Dizionario commerciale in sei lingue (italiano-tedesco-francese-inglese-spagnuolo-por-
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the listed examples, the morfo-syntactic structures of the collocations might vary; 
in particular, several examples made by N+relative clause (e.g. Gen. òmmo ch’o l’à 
do cheu = It. uomo coraggioso ‘brave man’) are to be found in Genoese. However, 
phrasemes in general can vary at morfo-syntactic level. This is why in GEPHRAS and 
GEPHRAS2 also idiomatic expressions could be subdivided according to them, fa-
cilitating the search for the combination ((e.g. N (here: anima) as (part of a) DirObj 
(including subordinate clauses)): Gen. rende l’anima = It. rendere l’anima, meaning 
‘to die’ or ‘to stop working; anima as part of further idioms dâse anima e còrpo à 
qcn. ò qcs. = It. darsi anima e corpo a qcn. o qcs. (‘to make every effort for sb. or sb.’). 
Moreover, images to help learning are often missing in many historical Genoese 
dictionaries (see the last chapter before the final remarks for more information). 
Altough historical Open Access corpora are not available for Genoese, it is possi-
ble to see how people and in particular certain writers made use of Genoese in 
certain texts, especially in recent songs or pieces of poetry, but also in blogs and 
in the linguistic landscape: this is why we have used, in addition to lexicographic 
sources, also these data (cf. Autelli 2022b: 19-23) in addition to those extracted 
from sociolinguistic analyses. It is to be pinpointed that literature is relevant also 
to the documentation of historical phraseology as Genoese literature has a long 
tradition of written texts without any breaks66. Toso (2023)67 cites a sonnet of Ra 
citarra zeneise (1636)68 by Cavalli in which already a lot phraseology is to be found, 
and which can also be compared to phraseology nowadays and provide new keys 
to interpretations:

Lavà ra testa à l’aze; scigorà
quando ri buœ n’an vorentæ de beive;
aspetà che à ro só cresce ra neive,
mettese à pestà l’ægua int’ro mortà;
portà legne à ri boschi, ægua à ro mà,
ro vento in rè sperà de puei receive;
à meza stæ desiderà che neive,

toghese): fraseologia, espressioni, dizioni e locuzioni in uso nel commercio: con indice generale 
delle principali voci tedesche, francesi, inglesi, spagnuole e portoghesi con la corrispondente 
voce italiana di riferimento, Milano, Hoepli, 1907.
66 E. Autelli, Il genovese poetico attraverso i secoli. Con una presentazione di Fiorenzo Toso, Ber-
lino, Berna, Bruxelles, New York, Oxford, Warsaw, Vienna, Peter Lang, 2021a, p. 17.
67 F. Toso, Lessico storico e fraseologia: l’apporto del DESGEL all’impresa del GEPHRAS, in Dia-
lektale und zweisprachige Phraseographie – Fraseografia dialettale e bilingue – Fraseografía 
dialectal y bilingüe, a cura di E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, Tübingen: Julius Groos im Stauf-
fenburg-Verlag, 2023, pp. 93-102. 
68 G.G. Cavalli, Ra Citarra Zeneize. Poexie de Gian Giacomo Cavalli a ro Serg.mo Gian Steva Doria 
Duxe de Zena, Genova, Pavoni, 1636.
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vorei senz’are mettese à sgorà;
semenà ne l’arenna, l’ægua accoeggie
in cavagno o pannè; sperà de vei
l’uverno verde, mazzo sensa fœggie,
l’è come ro sperà, mè cuœ, d’havei
da ra nòstra Zaninna atro che dœggie,
chi è nassua per no dane un piaxei69.

Moreover, it should be mentioned that some author’s phrasemes have become 
well-known thanks to literature, such as the words of the Anonimo Genovese, who 
in the Codice Molfino states «tanti sun li zenoexi E p lo mondo si destexi, Che und li 
van u stan un altra zenoa ge fan» (meaning «E tanti sono i Genovesi e per il mondo 
così estesi, che ove essi vanno o stanno un’altra Genova ci fanno», Autelli 2021a: 
190): a sentence which is now very well-known in the Genoese community.

GEPHRAS and GEPHRAS2

Team und project partners

The scientific team of the two projetcs GEPHRAS (2018-2021) and GEPHRAS2 (2020-
2025)70 is led by the Principal Investigator Mag. Dr. Autelli Erica and consists fur-

69 Lost errand, clucking / when the oxen are not thirsty; / waiting for snow to fall under the 
sun, / stepping on water in the mortar; // bringing wood to the woods, water to the sea, / 
hoping to catch the wind in a net, / in midsummer wishing for snow, / wanting to fly without 
having wings; // sowing in the sand; collecting water / in a basket or basket, hoping to see / 
winter green and May without leaves: // it’s like hoping, my heart, to have / from our Zanina 
anything but labour: / she was born indeed never to give us pleasure, my translation.
70 For further information see also the following works: E. Autelli, Phrasemes in Genoese and 
Genoese-Italian, in Applied Linguistics Perspectives on Reproducible Multiword Units: Foreign 
Language Teaching and Lexicography, a cura di J. Szerszunowicz, E. Gorlewska, Białystok, 
University of Białystok Publishing House, 2020; Eadem, Le nouveau dictionnaire phrasèolo-
gique génois-italian online : GEPHRAS, in La langue génoise, expression de la terre et del la mer, 
langue d’ici et langue d’ailleurs. Actes du 16e colloque international de langues dialectales (Mo-
naco, 16 novembre 2019). Préface de S.A.S. le Prince Albert II de Monaco, a cura di C. Passet, 
Monaco, Editions EG, 2021b, pp. 269-280; Eadem, Criteria for Sample Sentences in Phraseolo-
gical Dialect Dictionaries: a Proposal based on GEPHRAS2, in «Yearbook of Phraseology» 13/1 
(2022a), pp. 7-32; Eadem, Ein Modell zur systematischen Erfassung genuesischer Phraseme in 
Wörterbüchern, illustriert am Beispiel der Forschungsprojekte GEPHRAS und GEPHRAS2, in «Lin-
guistik online», 115/3 (2022b); Eadem, Genoese-Italian “Vulgar” Phraseology in GEPHRAS and 
GEPHRAS2, in «Linguistik online», 118/6 (2022c), pp. 3-28, <https://bop.unibe.ch/linguistik-
online/article/view/9046, [23/10/2022]>; E. Autelli, R. Imperiale, Gli sviluppi della lessicografia 
genovese con GEPHRAS2, in Il patrimonio linguistico storico della Liguria 2. Attualità e futuro. 
Studi in onore di Fiorenzo Toso, a cura di E. Autelli, Savona, InSedicesimo, 2024; E. Autelli, C. 
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ther of members of the University of Innsbruck. Key members of these projects 
include the experienced phraseographers dott. Riccardo Imperiale MA and Assoz. 
Prof. Dr Christine Konecny. The team is complemented by Prof. Dr Fiorenzo Toso 
from the Università degli Studi di Sassari, one of the main experts in Ligurian Lin-
guistics, who however unfornutately passed away in 2022. Additionally, the team 
can currently also count on the language support of the Genoese native speakers 
and writers Alessandro Guasoni and Bruna Pedemonte. The projects are also sup-
ported by computer science experts, specifically Maximilian Mayerl (BA) in the GE-
PHRAS project and Simon Triendl (BA, MA) and Johannes Spies (BA) in the follow-up 
project GEPHRAS2 from the Department of Computer Science at the University of 
Innsbruck. Furthermore, the team can rely on the graphics of chosen phrasemes 
by Matteo Merli. For the English-language version of the project website and for 
the translations of the image descriptions we have the linguistic support of Chris-
tina Scharf MA.

The macrostructure and microstructure of the dictionary 

The dictionary is in electronic format (developed through the MariaDB database) 
and Open Access, available at romanistik-gephras.uibk.ac.at. The lemmas (set 
in alphabetical order) were selected according to frequency criteria (present in 
at least three Genoese dictionaries and, with the exception of the most recent 
terms, also found in Casaccia) and according to their presence in didactic works 
such as Merli/Bampi (2012)71. The Genoese chosen is urban Genoese (cf. also Toso 
199872, the most widespread and hitherto most attested variety in the Genoese 
lexicography)73; the phraseologisms chosen are graphically composed of at least 

Konecny, Nuevos retos y oportunidades para la lexicografía dialectal en línea: GEPHRAS - el pri-
mer diccionario fraseológico genovés-italiano online, in «PHRASIS - Rivista di studi fraseologici 
e paremiologici» 4 [Special issue Fraseologia: cultura, variazione e trattamento informatico, a 
cura di A. Pamies, D. Natale], 2020; Eaedem, La fraseografia genovese e le più recenti innova-
zioni in GEPHRAS e GEPHRAS2, in «Linguistik online», 125/1 (2024b), pp. 21-55, <https://doi.
org/10.13092/lo.125.10782>; E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, GEPHRAS: il primo dizionario 
combinatorio genovese-italiano online, in Il patrimonio linguistico storico della Liguria: attualità 
e futuro, a cura di F. Toso, Savona, inSedicesimo, 2019; Iidem, Concezione, struttura e aspetti 
didattici del dizionario fraseologico GEPHRAS, in Dialektale und zweisprachige Phraseographie 
– Fraseografia dialettale e bilingue – Fraseografía dialectal y bilingüe, a cura di E. Autelli, C. 
Konecny, S. Lusito, Tübingen, Julius Groos im Stauffenburg-Verlag, 2023a, pp. 9-51.
71 M. Merli, F. Bampi, Le mie prime 100 parole in Zeneize, Genova, Fabbrica Musicale, 2012.
72 F. Toso, La Letteratura in Genovese. Ottocento Anni di Storia, Arte, Cultura e Lingua in Liguria, 
vol. I, Il Medio Evo, Recco (GE), Le Mani, 1998, p. 24.
73 E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, Concezione, struttura e aspetti didattici del dizionario frase-
ologico GEPHRAS, in Dialektale und zweisprachige Phraseographie – Fraseografia dialettale e 
bilingue – Fraseografía dialectal y bilingüe, a cura di E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, Tübingen, 
Julius Groos im Stauffenburg-Verlag, 2023a, p. 56.

Tab. 3
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two words, an objective criterion to obviate the problem of defining polylexicality 
(cf. Imperiale/Autelli 2025 for more information on the term)74, and include com-
binations of words that are particularly widespread even when they may appear 
to be free collocations (e.g. Gen. mangiâ co-o cuggiâ = It. mangiare col cucchiaio)75, 
where one still needs to know which preposition to use) in order to document and 
preserve Genoese as much as possible.

The dictionary entries are subdivided into: collocations (which might however in-
clude, for didatic reasons, also phraseoterms such as Gen. ægua de Colònia = It. 
acqua di Colonia), idioms, comparative phrasemes (idiomatic and non-idiomatic, 
which may, however, cover both collocations and idiomatic expressions), commu-
nicative, structural and historical phrasemes. As one can see [Table 3 and Table 
4], the first two categories mentioned are in also subdivided into morphosyntactic 
categories in order to help users find them more easily:

74 R. Imperiale, E. Autelli, Polilessicalità, in Manuale di fraseologia italiana, a cura di R. Imperia-
le, E. Autelli, E. Schafroth, Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2025, pp. 123-167.
75 E. Autelli, Ein Modell zur systematischen Erfassung genuesischer Phraseme in Wörterbüchern, 
illustriert am Beispiel der Forschungsprojekte GEPHRAS und GEPHRAS2, in «Linguistik online», 
115/3 (2022b), p. 12.

Tab. 3
Examples of different morpho-syntactic types of collocations in GEPHRAS/GEPHRAS2 
(Autelli et al. 2018-2021 and 2020-2025).
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Tab. 4

In the following, the complete entry of reua (It. ruota, ‘wheel’, last update in June 
2025) will be provided in order to describe further microaspects of the dictionary:
[Table 5]. 

As one can see, the Genoese lemma can have several meanings which are num-
bered. Moreover, it can be heard by clicking on an acoustic button; underneath, 
the several meanings of lemma are listed in Italian. Then the phrasemes are sub-
divided into different kinds of phrasemes, then in alphrabetical order. The Geno-
ese phrasemes are listed on the left of the entry with their equivalents in Italian 
on the right side of the dictionary. Each phraseme and equivalent also has an 
audioclip on the right side: while we have used urban Genoese for the Genoese 
phrasemes, for the Italian equivalents we have decided to follow diction rules in 
order to provide equivalents in standard Italian. The Genoese phrasemes are also 
followed by a phonetic transcription in IPA and several variants of a phraseme 
have been listed (e.g. Gen. affermâ unna reua, fermâ unna reua = It. fermare una 
ruota – [afˑɛrˈmaː na ˈrøːa], [fɛrˈmaː na ˈrøːa]). Sometimes, some sample sentences 
(both in Genoese and Italian) can be found: these are easy to be found as they 
are set in italics and are pronounced both in urban Genoese and in authentic 
Ligurian Italian. Moreover, as one can see in other entries, we also include par-
adigmatic classes, such as in Gen. braghe de coton / de ferpa / de flanella / de 
frustanio / de laña / de lin / de pelle / de sæa / de velluo = It. pantaloni di cotone / di 
felpa / di flanella / di fustagno / di lana / di lino / di pelle / di seta / di velluto, indicated 
by a slash. 

Examples of different morpho-syntactic types of idioms in GEPHRAS/GEPHRAS2
(Autelli et al. 2018-2021 and 2020-2025).
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The position of the equivalents is based on set principles in order to optimise the 
usability of the dictionary. An equivalent that completely matches the Genoese 
phrase in lexical and syntactic terms and also belongs to the same linguistic reg-
ister is listed first, as illustrated in the following example: Gen. cangiâ unna reua 
= It. cambiare una ruota, sostituire una ruota ‘replace a wheel’). Further examples 
are Gen. Pe l’amô do Segnô! [fam.] = It. Per l’amor di Dio! [fam.] (‘For God’s sake!’), 
Per l’amor del cielo! [fam.] or Gen. asmuggiâ i fonzi [gastr.] = It. ammollare i funghi, 
mettere in ammollo i funghi [gastr.] ‘soak mushrooms’. The equivalents with the 
same register precede the ones which have a different register, such as in Gen. 
à qcn. ghe deue a scheña = It. a qcn. fa male la schiena, a qcn. duole la schiena [aul., 
lett. (‘sb.’s back hurts’)]. When an equivalent has several meanings, these are num-
bered such as in Gen. arrivâ à piati lavæ = It. arrivâ à piati lavæ arrivare a piatti 
lavati (= 1.‘arrivare troppo tardi quando una decisione ormai è già stata presa’; 2. 
‘salvarsi da un’incombenza arrivando troppo tardi’), meaning ‘to arrive too late when 
a decision has already been made” and ‘to save oneself from a task by arriving 
too late’). Numbers are used also if the Genoese phrasemes are polysemous, as 
in Gen. fâ da scignoa = It. 1. fare la ruota [rif. a tacchini o pavoni] 2. pavoneggiarsi (= 
‘vantarsi pubblicamente’), i.e. ‘wheeling’ [ref. to turkeys or peacocks] and ‘strutting’ 
(= ‘publicly boasting’). If they exist, the exact equivalents are given; if not, they 
are pharaphrased, such as in cavallo ben inmorsciou = It. cavallo con il portamorso 
della briglia ben stretto (‘horse with the bridle carrier tightly fastened’). Not having 

The entry of the lemma reua (ruota ‘wheel’) in GEPHRAS2.Tab. 5b



89

Erica Autelli, La fraseologia nei dizionari genovesi8/900 Rivista annuale I-2025

broader sections of text to translate at our disposal, certain translation strategies 
in the dictionary, such as elimination of parts of text or change of perspective, are 
not possible.  

It is essential, as Mellado Blanco (2023)76 points out, to identify and distinguish be-
tween different forms of equivalence. The author mainly identifies two categories: 
equivalence at the textual level and equivalence referring to the linguistic system, 
to which she adds a third type, lexicographic equivalence, which takes the form 
of an intermediate between the previous two. In the context of dictionary writ-
ing, the identification of the equivalents of a lexeme or expression should not be 
based exclusively on correspondences anchored to a specific text, as is the case in 
translanguaging. Likewise, it is not sufficient to consider merely denotative equiv-
alences linked to the linguistic system. From an interlinguistic perspective, bilin-
gual lexicography should instead privilege functional equivalence, i.e. the corre-
spondence between the communicative functions that equivalents perform in the 
two languages, while also taking into account any connotations and diasystematic 
variations that may be present. In order to identify functional equivalences, one 
should start by identifying communicative situations and prototypical contexts, 
ideally through corpus analysis or through the introspection of lexicographers. 
Once these contexts have been defined, it is possible to isolate lexical units that 
are functionally similar in the target language. Particularly in the case of phra-
seological expressions, the functional equivalent can sometimes be reduced to a 
single lexeme, such as in Gen. ægua matta = It. brodaglia (‘long, bland broth’) or 
Gen. öxello da zeugo = It. zimbello (‘bird tied to some sticks and fluttering with a 
string, to invite other birds to come down’). In line with what Mellado Blanco pro-
poses, in the elaboration of the GEPHRAS/GEPHRAS2 dictionary functional equiva-
lence emerges as particularly relevant. This does not, however, exclude the useful-
ness of the other two types of equivalence, which can also play a significant role, 
especially if distinguished in a systematic manner. In the translation process of 
example sentences, which can be considered as autonomous micro-texts, textual 
equivalence also acquires a certain importance. Consequently, while phrasemes 
are usually rendered by means of functional equivalents, the rest of the sentence 
can be translated more freely, especially if a literal rendering would be artificial in 
the target language.

At the end of the entry a chosen Genoese phraseme is shown in one image. In this 
case, someone who is crazy can be expressed by a comparative phraseme in Gen. 

76 C. Mellado Blanco, Interlinguale Äquivalenzebenen in der Phraseologie: zur Relevanz der Ver-
gleichsparameter anhand des Sprachenpaars Deutsch-Spanisch, in Dialektale und zweisprachi-
ge Phraseographie – Fraseografia dialettale e bilingue – Fraseografía dialectal y bilingüe, a cura 
di E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, Tübingen, Edition Julius Groos im Stauffenburg-Verlag, 
2023, pp. 281-285.
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à qcn. ghe gia a testa comme unna reua de caro, literally ‘sb.’s head is spinning like 
a wagon wheel’ (It. qcn. è fuori di testa), which it is represented by showing a con-
fused man who has lost his balance and feels like his head is spinning like a wheel. 
This expression is usually used to describe people who say and do excessive and 
inconsiderate things. 

In some entries also historical phrasemes can be found: these will be further de-
scribed in the subchapter concerning the sample sentences of the dictionary.

Orthography and search criteria

The GEPHRAS/GEPHRAS2 dictionary represents, the second (after Toso’s work of 
2015)77, scientifically sound lexicographical work based on the historical orthog-
raphy published by Acquarone (2015). Both specialised Genoese experts and 
academics were involved in its development. However, despite the precisely for-
mulated spelling rules, the dictionary also enables users without specific prior 
knowledge of Genoese orthography to look up words effectively, especially when 
alternative spellings are used. First of all, in analogy to standard internet search 
engines, the system generates suitable suggestions as you type. Moreover, the 
search function recognises phonetically motivated or hypercorrected spellings. 
It is also possible to find terms on the associated internet platform using partial 
word searches (using the ‘*’ wildcard). For example one can find camallo (‘poter, 
docker’) by typing camal*. Additionally, a special online keypad is available to help 
enter specific Genoese characters such as <æ>, <ç> and <ñ>. Although the dic-
tionary is primarily designed in Genoese-Italian, it is also possible to search for 
Italian-language terms or phrasemes.

To increase user-friendliness – especially for people with little or no knowledge 
of Genoese – for the search, not only several Genoese spellings are possible: also 
Italian (e.g. tiping <u> for /u/, although in Genoese it is usually spelt with <o>, 
such in amigu for amigo (‘friend’)), French (thus, typing for example rajon one will 
find also raxon [raˈʒuŋ] (‘reason’)), German graphemes (such as <ü> for /y/ – thus 
typing fügassa one will also find fugassa) and Spanish were also used to represent 
Genoese sounds, as one can also see in <ñ> (although it is velar in Genoese), as in 
fortuña (‘luck’), which is already documented in historical texts of the 18th and 19th 
centuries (e.g. in Pedevilla 187078, P.F.B. 1873 and Gazzo 190979)80. Orthographic 

77 F. Toso, Piccolo dizionario etimologico ligure, Genova, Zona, 2015.
78 L.M. Pedevilla, A Colombiade, Genova, Stampaja Surdo-Mutti, 1870.
79 A.F. Gazzo, A Diviña Comédia de Dante Ardighê tradûta in Léngua Zeneyze, Genova, Stampa-
ya da Zuventû, 1909.
80 E. Autelli, Il genovese poetico attraverso i secoli. Con una presentazione di Fiorenzo Toso, Ber-
lino, Berna, Bruxelles, New York, Oxford, Warsaw, Vienna, Peter Lang, 2021a, p. 29.
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variants such as fortunna, fortu-nna or fortunn-a are also recognized by the search 
system. For example, accented vowels can also be found without an accent (scio-
rtî through sciorti; ödoâ through odoa). Differences in consonant length are also 
irrelevant in the search (one can find ballon (‘ball’) through balon, camallo through 
cammallo etc.). Diacritics such as <æ> or <ç> can be replaced by simple alterna-
tives such as <e>, <ae> or <ce> (fræ (‘brother’) by fre, çei (‘sky’) by ce).

Moreover, in order to optimise the performance of the system and ensure more 
efficient consultation, the search results are spread across several pages, each 
containing a maximum of fifty phraseological units.

The audio files and the phonetic transcriptions

As already explained, the dictionary is primarily based on the urban variant of 
Genoese and on so-called ‘standard’ Italian, although some clarification is neces-
sary in this respect. In fact, the term ‘standard’ Italian proves to be problematic, 
as there is a tendency in the various regions of Italy to adopt regional linguistic 
features that are characteristic of the respective dialect. In order to take this into 
account, the Italian equivalents of the Genoese phrasemes in GEPHRAS/GEPHRAS2 
are rendered in an Italian that is as neutral as possible. To rely on a sound source, 
in both projects we made reference to the phonetic transcritpions to be found in 
Treccani81. At the same time, the dictionary offers supplementary example sen-
tences that depict a ‘natural’ and ‘authentic’ way of speaking: these are included 
without recourse to diction guidelines and therefore exhibit prosodic characteris-
tics of Ligurian. Audio files are available for these sample sentences, in both Gen-
oese and Italian. The project includes audio files of the phrasemes that take pho-
notactic phenomena into account. It should be noted that the manner of speaking 
differs between speakers: some articulate in a more relaxed way, while others 
tend to link several words. For this reason, the phonetic transcriptions in IPA show 
not only the equivalent of the audio file, but also alternative variants that may 
occur within the urban variant of Genoese. To ensure the greatest possible com-
patibility with different end devices, the audio files were provided in MP3 format.

Further phonotactic phenomena documented in the dictionary are discussed be-
low:
a.	 When two identical phonemes (e.g. /a/ + /a/ or /u/ + /u/) of consecutive, inde-

pendent words meet within a phrase, they can merge to form a single sound 
segment, which can be lengthened in the pronunciation and resulting in a 
long monophone, such as in o cavallo o galòppa [u kaˈvalˑuː gaˈlɔpˑa].

81 Treccani. Vocabolario della lingua italiana. Istituto della Enciclopedia Italiana, a cura di G. 
Treccani, 2025, <https://www.treccani.it/vocabolario/>.
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b.	 Two consecutive phonemes can either be articulated separately or – depend-
ing on prosodic and speaker-specific factors – merge to form a diphthong. 
This variation cannot be derived directly from the orthographic form, such 
as in sunnâ e oe [syˈnɛː j ˈuːe], sparpaggiâ i cavelli à qcn. [sparpaːˈʒei̯ ˈkavelˑi a 
kwarkeˈdyŋ] or sfogâ o dô [sfuˈgɔu̯ ˈduː].

c.	 A phoneme is often articulated in a weakened manner, especially if it is 
followed by a nasal sound, such as in desgusciâ unn’amandoa [dezgyˈʃaː n 
amˈaŋdwa].

d.	 Often several variants are possible, such as in fâ e cæze contropei a-o gatto [ˈfaː 
e ˈkɛːze kuŋtruˈpei̯ ɔu̯ ˈgatˑu], [ˈfɛː ˈkɛːze kuŋtruˈpei̯ ɔu̯ ˈgatˑu].

e.	 It should be noted that phonotactic phenomena can also lead to shifts in word 
or phrase accents.

If certain recordings of individual phrasemes – whether in Genoese or Italian – 
were faulty, they were either re-recorded or subsequently edited using Audacity.

The sample sentences

As already pinpointed in Autelli (2022a) and Autelli/Konecny (2024b)82, in the con-
temporary landscape of (meta)lexicographical research, there is a broad consen-
sus among scholars regarding the usefulness of example sentences, particularly 
for non-native speakers, as these help to clarify the contexts of use of the treated 
lemmas83. In this regard, several criteria for writing effective examples have already 
been proposed, which include, among others, authenticity, truthfulness, informa-
tive relevance and short length84. However, there is still little specific methodolog-
ical guidance for the systematic inclusion of phraseologisms in usage examples 
in dictionaries, despite their relevance in idiomatic and collocational repertoires. 
This necessity manifests itself not only in dictionaries aimed at L2 or FL learners, 
but also in those intended for native speakers, especially when conceived as lan-
guage production tools85, as in the case of collocational dictionaries. Collocations, 

82 E. Autelli, C. Konecny, La fraseografia genovese e le più recenti innovazioni in GEPHRAS e 
GEPHRAS2, in Fraseografia e metafraseografia delle varietà diatopiche. Studi in onore di 
Fiorenzo Toso, [Special issue, a cura di E. Autelli, C. Konecny], a cura di E. Autelli, C. Ko-
necny, «Linguistik online», 125/1 (2024a), <https://bop.unibe.ch/linguistik-online/article/
view/10782>, pp. 21-55.
83 E.J. Jacinto García, Forma y función del diccionario. Hacia una teoría general del ejemplo lexi-
cográfico, Torredonjimeno (Jaén), Universidad de Jaén, 2015, p. 80.
84 Ivi, pp. 80-82.
85 F.J., Hausmann, Kollokationen im deutschen Wörterbuch: Ein Beitrag zur Theorie des lexi-
kographischen Beispiels, in: Lexikographie und Grammatik. Akten des Essener Kolloquiums zur 
Grammatik im Wörterbuch, 28.-30.6.1984, a cura di H. Bergenholtz, J. Mugdan, Tübingen: 
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in fact, play a central role right from the initial levels of language learning and 
are particularly significant at intermediate and advanced levels86, due to their se-
mantic transparency and strong communicative functionality. Nevertheless, they 
continue to represent a challenge for many learners, even advanced learners, and 
even native speakers87, particularly in formal written production, which requires 
precise and stylistically appropriate lexical choices.
In order to make the lexicographic representation of idioms and collocations 
more accessible, it is desirable to include appropriate example sentences that 
illustrate real contexts of use. Some phraseological repertories of national lan-
guages take this need into account: for instance, the bilingual idiomatic dictio-
naries by Schemann and collaborators88 or the Italian collocational dictionary by 
Lo Cascio (2013)89. Although these works are not yet based on the systematic use 
of electronic corpora, the first phraseological dictionaries that make use of these 
tools to offer authentic examples have been published in recent years. In the con-
text of Italian dialect dictionaries, however, example sentences are often missing, 
as is the case in numerous works, both ancient and contemporary – including, 
in chronological order, the dictionaries by Melchiori (1817)90, Cherubini (1827)91, 

Niemeyer, 1985, pp. 118-129.
86 S. Ettinger, Stefan (2013): Aktiver Phrasemgebrauch und/oder passive Phrasemkenntnisseim 
Fremdsprachenunterricht. Einige phraseodidaktische Überlegungen, in Phraseodidactic Studies 
on German as a Foreign Language. / Phraseodidaktische Studien zu Deutsch als Fremdspra-
che, a cura di I. González Rey, Hamburg, Dr. Kovač, pp. 20-22; M. Chrissou, Zur Bestimmung 
einer sinnvollen Progression für die Entwicklung der phraseologischen Kompetenz im DaF-Un-
terricht, in Didaktische Perspektiven der Phraseologie in der Gegenwart. Ansätze und Beiträge 
zur deutschsprachi-gen Phraseodidaktik in Europa, a cura di W. Mückel, Berlin/Boston, de 
Gruyter: pp. 212, <doi: 10.1515/9783110774375-010>; H.-H. Lüger, Phraseopragmatische 
Aspekte in der Fremdsprachenvermittlung, in Didaktische Perspektiven der Phraseologie in der 
Gegenwart. Ansätze und Beiträge zur deutschsprachigen Phraseodidaktik in Europa, a c. di W. 
Mückel. Berlin/Boston, de Gruyter, pp. 43-45, <doi: 10.1515/9783110774375-003>.
87 S. Stein, Primärsprachenunterrichtliche Phraseodidaktik aus textlinguistischer Perspekti-
ve, in Didaktische Perspektiven der Phraseologie in der Gegenwart. Ansätze und Beiträge zur 
deutschsprachigen Phraseodidaktik in Europa, a cura di W. Mückel, Berlin/Boston, de Gruyter, 
2023, pp. 81-84, <doi:10.1515/9783110774375-004>.
88 H, Schemann, B. Fenati, G. Rovere, Idiomatik Deutsch-Italienisch, Hamburg, Buske, 2011; 
H. Schemann, C. Mellado Blanco, P. Buján Otero, N. Iglesias, J.P. Larreta, A. Mansilla Peréz, 
Idiomatik Deutsch-Spanisch, Hamburg, Buske, 2013.
89 Dizionario Combinatorio Italiano, a cura di V. Lo Cascio, Amsterdam/Philadelphia, Benja-
mins, 2013.
90 G.B. Melchiori, Vocabolario bresciano-italiano, Tomo I, Brescia, Tipografia Franzoni e socio, 
1817.
91 F. Cherubini, Vocabolario mantovano-italiano, Milano, Gio. Batista Bianchi, 1827.
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Monti (1845)92, Gambini (1850)93, P.F.B. (1873), Bigalke (20092)94, Bencistà (2012)95, 
Paccagnella (2012)96 and Romano/Bove (2014)97. 
When present, the examples are not always comprehensible, especially if not ac-
companied by an Italian translation. A further critical issue related to diatopic vari-
eties – such as Genoese – is the lack of publicly accessible electronic corpora, com-
parable in size and representativeness to those of the major national languages. 
In the absence of such resources, it is all the more necessary to establish strict 
criteria for the manual construction of sample sentences that are truly effective 
and relevant for users.

GEPHRAS and GEPHRAS2 contain both modern and historial sample sentences. The 
historical phrasemes to be found in some entries are taken from DESGEL (cf. Toso 
2019, 2023, 202498 and in prep.; Galiñanes Gallén 2024)99, which contains data 
from the origins to the 1815. In the following an example from the entry noxe is 
shown [Table 6]: 

92 P. Monti, Vocabolario dei dialetti della città e diocesi di Como, Milano, Società Tipografica de’ 
classici italiani, 1845.
93 C. Gambini, Vocabolario pavese-italiano e italiano-pavese, Firenze, Tipografia Fusi e Comp., 
1850.
94 R. Bigalke, Nuovo dizionario dialettale della Basilicata, Hamburg, Dr. Kovač, 20092.
95 A. Bencistà, Il vocabolario del vernacolo fiorentino e toscano, Firenze, Sarnus, 2012.
96 I. Paccagnella, Vocabolario del pavano: 14.-17. Secolo, Padova, Esedra, 2012.
97 A. Romano, R. Bove, Vocabolario del dialetto di Galatone, Lecce, Grifo, 2014.
98 F. Toso, Dizionario Etimologico Storico Genovese E Ligure, fascicolo di saggio. Lettera N, a 
cura di M. Galiñanes Gallén, M. Toso, Alessandria, Edizioni dell’Orso, 2024.
99 F. Toso, Lessico storico e fraseologia: l’apporto del DESGEL all’impresa del GEPHRAS, in in 
Dialektale und zweisprachige Phraseographie – Fraseografia dialettale e bilingue – Fraseografía 
dialectal y bilingüe, a cura di E. Autelli, C. Konecny, S. Lusito, Tübingen: Julius Groos im Stauf-
fenburg-Verlag, 2023, pp. 93-102; DESGEL = F. Toso, DESGEL: Dizionario Etimologico Storico 
Genovese E Ligure, in prep.; M. Galiñanes Gallén, Il Dizionario Etimologico Storico Genovese 
e Ligure (DESGEL), in Studi liguri e del Mediterraneo. Sulle tracce di Fiorenzo Toso, a cura di E. 
Autelli, M. Galiñanes Gallén, 2024, pp. 46-51.

Historical sample sentences under the lemma noxe.Tab. 6



95

Erica Autelli, La fraseologia nei dizionari genovesi8/900 Rivista annuale I-2025

In this entry, the historical phrasemes found in DESGEL (to be found one the right 
column in form of chunks or (parts of) sentences) date back to the 16th-18th centu-
ry. One can find them also in the plural form (noxe becche) and one can find some 
changement at phonetic level (one had for example noxe moscata, then there was 
the apocope and nowadays one says noxe moscâ – and the determinative article 
and the articled prepositions still showed <r> in re (nowadays e) and dre (nowadays 
de) and orthographic level (in the XV century one can find both noce and noxe).

Modern phrasemes are presented within authentic sentences created ad hoc (also 
inspired by Sketch Engine100 for Italian). The main criteria underlying the examples 
in the GEPHRAS and GEPHRAS2 projects are summarised below: unlike the usage 
examples relating to historical Genoese, those concerning contemporary Geno-
ese phrasemes – given the absence of adequate Genoese corpora where to find 
ideal sample senteces – were constructed by the members of the research group 
following precise methodological standards. These standards are based, at least 
in part, on those used for the production of the (still unpublished) dictionary Kolloka-
tionen Italienisch-Deutsch (Konecny/Autelli in prep.101)102. However, the guidelines 
adopted in GEPHRAS2 have some specificities, as they are specifically designed to 
meet the needs of those studying an endangered diatopic variety such as Geno-
ese. Since the thirty criteria have already been illustrated and analysed in depth in 
Autelli (2022a)103, here they are organised into thematic groups104, avoiding re-pro-
posing them one by one.

Methodological criteria

These criteria concern both the sources used and the selection and quantity of 
the examples. As GEPHRAS/GEPHRAS2 is a bilingual phraseological dictionary – in-
cluding both Genoese and Italian – it is possible to make use of corpora of Italian, 

100 Sketch Engine = A. Kilgarriff, P. Rychlý, P. Smrz, D. Tugwell, The Sketch Engine, in Procee-
dings of the XI Euralex International Congress, EURALEX 2004. Lorient, France, July 6-10, a cura di 
G. William, S. Vessier, 3 voll., Université de Bretagne-Sud, Faculté des Lettres et des Sciences 
Humaines, 2004, pp. 105-116.
101 C. Konecny, E. Autelli, Kollokationen Italienisch-Deutsch, Hamburg, Buske, in prep.
102 E. Autelli, C. Konecny, Lexikographische Beispielsätze für ein bilinguales Kollokationswör-
terbuch: Herausforderungen und mögliche Strategien bei ihrer Auswahl. Presentation held at 
the 3rd International Conference on Translation and Interpreting Studies “Redefining and 
Refocusing Translation and Interpreting Studies”, Innsbruck, 7th-9th December 2017.
103 E. Autelli, Criteria for Sample Sentences in Phraseological Dialect Dictionaries: a Proposal 
Based on GEPHRAS2, in «Yearbook of Phraseology» 13/1 (2022a), pp. 18-25.
104 E. Autelli, C. Konecny, La fraseografia genovese e le più recenti innovazioni in GEPHRAS e 
GEPHRAS2, in  «Linguistik online», 125/1 (2024b), pp. 21-55, <https://doi.org/10.13092/
lo.125.10782>.
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such as itTenTen16105 and itTenTen20106, and accessible via Sketch Engine. Although 
these corpora only provide attestations in Italian and not in Genoese, they can still 
be useful for identifying (proto)typical contexts and for verifying the plausibility 
and authenticity of equivalent expressions – even if reformulated – in Genoese. 
Attention must however be paid to the fact that some of the occurrences in Sketch 
Engine derive from other dictionaries, with the risk of unintentionally reproducing 
protected content. With regard to the total number of example sentences, it was 
decided, for reasons of time, not to associate an example with each individual 
phraseme. Instead, an indicative proportion was followed with respect to the fre-
quency and documentation of phraseologisms in the dictionary, according to the 
following guidelines: «2 sentences for every 5 phrases; 3 sentences for 5-10 phras-
es; at least 4 sentences for more than 10 phrases»107. Only one example of usage 
is usually given for each phraseologism. However, in the presence of polysemous 
phrasemes – i.e. with more than one meaning – at least two separate examples 
are included, omitting meanings that are obsolete or no longer current. 

In addition to quantitative aspects, qualitative criteria are also important. In par-
ticular, preference is given to the inclusion of example phrases for phraseologisms 
that are in current use and relevant in everyday communication, rather than for 
expressions that are sectorial or of low frequency, often referring to specialised 
fields. In the latter cases, examples of usage are provided only where the combi-
natorial profile of the lemma in question presents a limited number of phrases 
and where the example offers additional extralinguistic information that facili-
tates understanding of the phraseological meaning.

Morphological and syntactic criteria 

These numerous criteria were also developed in order to avoid excessively com-
plex nor ambiguous sentences from a morphological and syntactic point of view, 
favouring as unambiguous interpretations as possible. The team also made use 
of a wide variety of grammatical forms and constructions. With regard to verbs, 
for example, it is suggested to vary systematically according to the main gram-
matical categories: number, person, tense, manner, diathesis and verbal aspect to 
help learn different forms. In cases where the verb is conjugated in the third per-
son, there is a tendency – where this is still natural and authentic – to prefer the 
presence of an explicit subject with a definitive referent. This criterion assumes 
particular relevance in the absence of co(n)text, a context in which example sen-

105 Italian Web 2016 (itTenTen16), <sketchengine.eu/ittenten-italian-corpus/>.
106 Italian Web 2020 (itTenTen20), <sketchengine.eu/ittenten-italian-corpus/>. 
107 E. Autelli, Criteria for Sample Sentences in Phraseological Dialect Dictionaries: a Proposal 
Based on GEPHRAS2, in «Yearbook of Phraseology» 13/1 (2022a), pp. 21f.
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tences must be fully comprehensible and self-sufficient. Exceptions are sentences 
in which the third person plural is employed with an impersonal value. 

Unlike the examples concerning historical Genoese, those concerning contempo-
rary Genoese and their translations into Italian always correspond to at least one 
complete sentence, often extending to a sequence of two sentences. Preference is 
given to the use of concise sentences, with the possible presence of short subor-
dinate sentences; among the latter, the most frequent types are privileged, such 
as the completive subordinates (subjective and objective), the relative and some 
types of circumstantial subordinates (in particular temporal, conditional, causal 
and final). In order to ensure better comprehensibility, in cases of ambiguity or dif-
ficulty, it is preferred to use two short and/or simple propositions – co-ordinated 
or independent – rather than one long or syntactically complex sentence. Further-
more, examples are provided that represent a variety of sentence types, including 
not only assertive sentences, but also interrogative sentences – both canonical 
and marked, such with phatic function and oriented question – imperative, ex-
clamatory and so on. In cases where an example comprises several sentences, 
combinations of different phrasal types are used.

It is important to emphasise that different sentence types can fulfil different prag-
matic functions. For instance, a syntactically interrogative sentence can convey an 
indirect request and thus fulfil the function of a directive act. Similarly, although 
lacking an exclamation mark, they might express an invitation to action addressed 
to the first person plural, thus configuring itself as a specific case of incitement, 
assimilable to the ortativo of the Latin tradition. The informational structure of 
sentences may also vary; this implies that, in some cases, sentences with marked 
structures, which are also typical of informal speech, are included, such as with 
left dislocation and suspended theme. A further frequently employed speech ele-
ment is the so-called polyvalent “che”, which performs a wide range of communi-
cative functions.

Pragmatic criteria

With this type of criteria, we mean those relating to the communicative situation, 
connotations and diasystematic aspects, with particular reference to the axes of 
diaphasic and diamesic variation. In this perspective, it should be emphasised 
that, although the use of colloquial, spontaneous and informal phrases has gener-
ally been favoured – since they are representative of the typical use of dialect and 
frequent in oral interactions – an attempt has also been made to include examples 
belonging to other registers. In particular, space was given to phrases formulated 
in a style perceived as neutral or unmarked, often referable to a narrative register.

Textual and content criteria

This category of criteria partly overlaps with the principles already outlined in pre-
vious (meta)lexicographic studies and is closely related to some well-known princi-
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ples of textuality, first formulated by De Beaugrande/Dressler (1981)108. As auton-
omous elements, the example sentences in dictionaries must be able to “function” 
independently, i.e. without relying on an external co(n)text; hence their nature as 
micro-texts. With specific reference to the textual principles of acceptability, co-
herence, cohesion and informativeness, the sentences selected for GEPHRAS and 
GEPHRAS2 are designed to be easily comprehensible in both Genoese and Italian, 
to present plausible and, at the same time, informative content, as well as to offer 
a certain thematic variety. In addition, such sentences often contain anaphoric or 
cataphoric references through the use of pronouns in order to ensure effective 
textual cohesion between the various elements.

A further criterion of primary importance is the previously mentioned authentici-
ty. Sample sentences should appear as natural and truthful as possible, reproduc-
ing the typical registers of spontaneous and informal speech. This is particularly 
relevant in view of the fact that, as Autelli (2022a)109 observes, «[t]he dialect is 
often linked to orality and it is therefore important to also include spontaneous 
sentences, for example containing demonstrative pronouns». Such a focus on the 
oral dimension makes it possible to render the actual use of phrasemes in the 
spoken language in a more realistic manner and, at the same time, to foster more 
natural and contextualised learning on the part of the users.

Cultural criteria

These criteria concern, for example, several areal references in the example sen-
tences, which are generally accompanied by explanations. Whenever the oppor-
tunity arises, extralinguistic information concerning Genoa or Liguria is frequently 
included in the example sentences, such as local specialities, proper names of 
inanimate entities, historical events, traditions and the like, as well as data con-
cerning the inhabitants of these areas.

Social and personal criteria

These criteria are fundamental to preventing discrimination and ensuring respect 
for the protection of personal data. To this end, particular care is taken to include 
references to different social groups in the examples, ensuring fair treatment in 
accordance with the principles of political correctness, as well as protecting the 
privacy of any individuals involved. Accordingly, surnames are generally avoid-

108 R.-A. De Beaugrande, W. Dressler, Introduction to Text Linguistics, London, Routledge, 
1981.
109 E. Autelli, Criteria for Sample Sentences in Phraseological Dialect Dictionaries: a Proposal 
Based on GEPHRAS2, in «Yearbook of Phraseology» 13/1 (2022a), p. 19.
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ed, except in cases such as historical references or well-known personalities. As 
regards proper names of persons, a list of names commonly used in Italy is ad-
opted in order to avoid excessive repetition. In the part dedicated to Genoese, 
pre-names typical of the Genoese tradition are used.

Translation Criteria

Where possible, exact equivalents are also provided in example sentences. It is to 
be mentioned that however, for a significant proportion of phrasemes, especially 
idiomatic expressions, a literal translation is impractical or risks appearing artifi-
cial. There are numerous cases of partial equivalence in the dictionary, in which 
Genoese and Italian share almost identical lexical elements, but differ in mor-
phosyntactic structures; for example, the use of the singular or plural in the Gen. 
phraseme ægua de chintaña as opposed to It. acque di scolo (‘drainage water’).
Where such differences exist, an attempt is made to integrate additional exam-
ples in order to better clarify divergent aspects. It is also emphasised that in se-
lecting examples, attention is paid not only to the diatopic variety of origin, but 
also to that of arrival, avoiding the use of regionalisms. Particular care is taken 
to maintain the focus of the sentence110, with the intention of reproducing any 
marked structures of Genoese in Italian if the function corresponds. Special atten-
tion is also paid to possible false friends, which may concern both the lexical level 
of single words but also non-idiomatic and idiomatic phrasemes.

Didactic features 

The dictionary documents Genoese phrasemes and compares them with their 
Italian equivalents. It is useful for understanding texts and writing one’s own texts 
as well as for the general acquisition of the Genoese language including oral ex-
pression skills. The resource can be used both in individual lessons and in class.

Particularly noteworthy is the large number of metalinguistic markers, including 
information on valency and authentic example sentences. It is also possible to ac-
cess audio versions of both the phraseologisms and the example sentences. The 
audio recordings of the phrasemes are also supplemented by phonetic transcrip-
tions. Two features are particularly innovative from a didactic perspective: firstly, 
the explanatory paraphrases of idioms that are added in round brackets, for ex-
ample: Gen. un euggio a-a poela e un a-a gatta = It. un occhio alla padella e uno alla 
gatta (= ‘fare attenzione a due cose contemporaneamente’), meaning ‘pay attention 
to two things at once’, or Gen. avei qcn. inte onge = It. avere qcn. fra le proprie grinfie 
(= ‘avere qcn. alla propria mercé’), meaning ‘having sb. at one’s mercy’. Secondly, in 

110 Ivi, 25.
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the case of potentially ambiguous collocations, explanatory meanings are added, 
for example: Gen. conto pascivo = It. conto passive (= ‘conto con saldo negativo’), i.e. 
‘account with negative balance’.

Comparative phrasemes are also provided with explanatory parentheses, e.g: 
Gen. ëse pin comme un bibin = It. essere pieno come un tacchino (= ‘aver mangiato 
a sazietà’), meaning ‘having eaten your fill’ or Gen. ëse amixi comme chen e gatti = 
It. essere come cane e gatto (= ‘litigare in continuazione’), meaning ‘fighting all the 
time’.

Another didactically relevant aspect is the inclusion of illustrations which combine 
both the idiomatic and the literal meaning of a phrase in a single illustration (cf. 
e.g. Konecny/Autelli 2013111). This represents an innovative approach within Gen-
oese lexicography.

In previous Genoese works, for example by authors such as Ferrando/Ferrando 
(1979)112, either only the idiomatic or only the literal meaning was illustrated, or 
pictures were used that were limited to specific, mostly domestic contexts (cf. 
Paganini 1857; Schmucker 1981113), whereby mainly monolexical objects such as 
household utensils were depicted. Some modern works such as Bampi (2008), on 
the other hand, contain illustrations of literal elements from narrative texts.
All illustrations of GEPHRAS/GEPHRAS2 were created by the Genoese artist Matteo 
Merli. Each illustration is annotated in four languages: Genoese, Italian, English 
and German. The choice of German is explained by the Austrian location of the 
projects, while English contributes to the internationalisation of the research. An 
example of the multilingual description can be found in the entry of reua in the 
previous chapters.
Overall, the project comprises a large number of different phraseme types, as will 
be demonstrated below [Table 7] using selected examples.

In the first picture one can see that in the chosen collocation the conceptualiza-
tion of ‘brooding’ a disease is shared both by Genoese and Italian (while in Italian 
an illness can also literally be ‘incubated’). This is representaded by a hen which 
is brooding germs. The second picture shows an idiom which has the pragmat-

111 C. Konecny, E. Autelli, Learning Italian Phrasemes through their Conceptualizations, in 
Phraseologie im Sprachunterricht und in der Sprachendidaktik / Phraseology in language tea-
ching and in language didactics, a cura di C. Konecny, E. Hallsteinsdóttir, B. Kacjan, Maribor, 
Mednarodna založba Oddelka za slovanske jezike in književnosti, Filozofska fakulteta, 2013, 
pp. 117-136.
112 I. Ferrando, N. Ferrando, I modi di dire dei genovesi, Genova, Sagep, 1979.
113 A. Schmucker, Dizionario genovese pei bambini: primo insegnamento oggettivo in cromolito-
grafia, Genova, Tolozzi, 1981.
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ic meaning of a person who loses lots of money, while literally he/she leaks it 
‘from cap and plug’. The third picture illustrates a comparative phraseme. Indeed, 
when a person is very loud, they are said to literally make as much noise as a bag 
of nuts.

The dictionary can be used in lessons with both adults and children and is suitable 
for different language levels. It allows you to search in both Genoese and Italian 
and is available in digital form for both school and private use.

Final Remarks

This article has outlined the development of dialect phraseography, which has 
advanced significantly in recent years through the FWF projects GEPHRAS and GE-
PHRAS2. These projects focus on phraseography in the Genoese-Italian context 
and can serve as models for other varieties. The dictionary as a whole introduces 
several innovations, both at the macrostructural and microstructural levels, such 
as allowing phrasemes to be looked up not only in their alphabetical order, but 
also according to different phraseological categories and by their components 
and morphosyntactic characteristics. To illustrate the variety of phrasemes, sever-
al example entries are provided, which are based on scientific criteria and reflect 
the principles of phraseological lexicography. The digital project also makes it pos-
sible to listen to audio recordings in both Italian and Genoese, helping to distin-
guish and clarify different variants. The dictionary also includes IPA transcriptions 
and addresses phonotactic phenomena. Additionally, it contains a writing tool for 
dialectal purposes, which indicates helps find users the right phraseme. This tool 
is especially useful for researching alternative spellings. The equivalents are sys-
tematically listed and supplemented with explanations, so that even phrasemes 

Three images taken from GEPHRAS2.Tab. 7
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with different usage contexts provide important information about their diapha-
sic nuances. The GEPHRAS and GEPHRAS2 projects ultimately aim to contribute to 
the preservation of Genoese and to the creation of similar phraseological works 
in further varieties.

This contribution will hopefully offer ideas for further research. In the future, ad-
ditional phrasemes could be documented for Genoese, for example, by including 
verbs and adverbs as headwords or by adding more entries that are not neces-
sarily part of the basic vocabulary, as well as by studying other types of phrase-
mes such as phraseoschemes. Generally speaking, there is still a lack of studies 
in certain fields, such as the Construction Grammar in Genoese. One could also 
consider integrating Ligurian varieties into the dictionary to allow for direct com-
parison between them. Thanks to technology, it is also possible to imagine new 
developments in further projects, such as the inclusion of interactive maps (simi-
lar to VerbaAlpina) or new corpora. In summary, dialect phraseography is currently 
experiencing significant growth and will likely see further exciting developments 
in the near future.
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Abstract Ita                                                                   
In questo saggio si analizzano i risultati delle misurazioni della lunghezza 
della vocale tonica e della consonante postonica di una serie di coppie 
(semi)minime prodotte in dialetto da due informatrici di Isola del Can-
tone, registrate in occasione della Scuola estiva del 6 giugno 2025. An-
che se il numero di parole analizzate è ridotto, si intuisce che la quantità 
vocalica distintiva tipica dei dialetti liguri centrali è un tratto in fase di 
recessione, probabilmente per influenza dell’italiano: le due informatrici 
mostrano infatti una forte correlazione di sonorità e un notevole isocro-
nismo delle sequenze vocale più consonante che, almeno a livello di rea-
lizzazione, oscurano il tratto.     

Abstract Eng 
This paper analyses the results of measurements of the length of the 
stressed vowel and post-onset consonant in a series of (semi)minimal 
pairs produced in dialect by two informants from Isola del Cantone, re-
corded during the Summer School on 6 June 2025. Although the number 
of words analysed is small, it is clear that the phonological vowel quantity 
typical of central Ligurian dialects is a declining feature, likely because of 
the influence of Italian: the two informants show a strong voicing effect 
and a remarkable isochronism in consonant-vowel sequences, which 
obscures the vowel length feature in terms of realisation. 

Parole chiave 
Dialetto genovese, dialetti liguri, Isola del Cantone, vocale tonica, con-
sontante postonica, quantità vocalica dei dialetti   

Copyright © 2025 The Author(s). Open Access 
Open access article published by Fondazione Franzoni ETS
Distributed under the terms of the Creative Commons Attribution CC BY 4.0

8/900 I-2025, pp. 105-120
www.fondazionefranzoni.it/8-900-1-2025-l-filipponio-d-garassino-genovese-isola-del-cantone

Lorenzo Filipponio, Davide Garassino

Impressioni di genovese: lunghezza vocalica e consonantica a Isola del Cantone*



L. Filipponio, D. Garassino, Lunghezza vocalica e consonantica a Isola del Cantone

106

8/900 Rivista annuale I-2025

Quantità vocalica distintiva nei dialetti liguri

L’italiano, che nella sua forma attuale deriva dal fiorentino del Trecento, è una lin-
gua con quantità consonantica distintiva. Ciò significa che si possono distinguere 
due parole semplicemente modificando la lunghezza di una consonante, come 
accade in pala ~ palla, fata ~ fatta, camino ~ cammino, bruto ~ brutto, pena ~ penna, 
roca ~ rocca eccetera: questi casi di sostituzione di un solo fonema che comporta-
no un cambiamento di significato sono chiamati coppie minime.
Nei dialetti liguri, però, come in generale in tutti i dialetti italiani settentrionali, 
non ci sono (più) consonanti lunghe: come accade anche in portoghese, spagnolo, 
francese e persino in rumeno, la lunghezza consonantica non può quindi essere 
un mezzo per distinguere due parole, perché non ci sono consonanti brevi che si 
oppongono a consonanti lunghe.
Nei dialetti liguri centrali e occidentali, però, come in emiliano e in buona parte del 
lombardo, a essere distintiva è la quantità delle vocali sotto accento. In pratica, il 
ruolo che in italiano è ricoperto dalle consonanti viene qui ricoperto dalle vocali: in 
bolognese, per esempio, fâta ‘fatta’ si oppone a fata ‘fetta’, trôpa ‘troppa’ si oppone 
a tropa ‘truppa’, e così via. La stessa cosa accade per l’appunto in ligure centrale 
e occidentale: anche confrontando parole che differiscono anche per un altro fo-
nema come nazu, pòcu e frütu da una parte e mazu, tòcu e brütu dall’altra, ovvero 
delle coppie semiminime, un parlante di queste varietà saprà che le vocali a, [a], ò, 
[ɔ], ü [y] nel primo caso sono lunghe, nel secondo brevi.
Questa caratteristica doveva essere un tempo comune a un numero maggiore di 
dialetti italiani settentrionali, ma è progressivamente arretrata, talvolta scompa-
rendo, come nel caso dell’intemelio1, la varietà ligure parlata nell’estremo lembo 
occidentale della regione. 
Su questo aspetto dei dialetti liguri centrali e occidentali abbiamo condotto, assie-
me alla nostra collega Dalila Dipino, un progetto di ricerca finanziato dal Fondo Na-
zionale Svizzero per la Ricerca Scientifica (FNS) intitolato At the intersection between 
acoustic phonetics and information structure. An empirical investigation on the phone-
tic realization of vowel length in three Ligurian dialects (FNS 100015_178932) e attivo 

* Pur essendo frutto della collaborazione tra i due autori, la responsabilità sui paragrafi del 
saggio va ripartita come segue: Lorenzo Filipponio è responsabile dei paragrafi Quantità 
vocalica distintiva nei dialetti liguri, Posizione interna e posizione finale, Conclusioni. Davide 
Garassino è responsabile dei paragrafi L’intervista, I risultati: confronto tra le informatrici, 
L’effetto di sonorità.
1 D. Garassino, D. Dipino, Vowel length in Intemelian Ligurian. An experimental and cross-dia-
lectal investigation, in Proc. 19th International Congress of Phonetic Sciences, Melbourne, Uni-
versity of Melbourne, 2019, pp. 122-126. https:// assta.org/proceedings/ICPhS2019/ (ultimo 
accesso: 15.09.2025).
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presso l’Università di Zurigo nel quadriennio 2018-2022. Il progetto aveva come 
obiettivo principale quello di esaminare la realizzazione fonetica delle opposizioni 
di quantità vocalica distintiva (QVD) in tre aree dialettali della Liguria. 
Abbiamo svolto interviste e vari tipi di test, di produzione e percezione, con tre 
gruppi di circa venti informatori ciascuno, provenienti rispettivamente da Genova 
(in rappresentanza del ligure centrale), Porto Maurizio (in rappresentanza del ligu-
re occidentale) e Ventimiglia (in rappresentanza dell’intemelio).
Abbiamo potuto verificare che la quantità vocalica distintiva è ancora presente a 
livello di sistema in ligure centrale e occidentale2, ma si manifesta in maniera ben 
diversa dalla realizzazione canonica: questa prevederebbe che in coppie semimi-
nime come nazu ~ mazu, pòcu ~ tòcu, frütu ~ brütu la lunghezza delle consonanti 
fosse invariata e quella delle vocali toniche nei primi membri delle coppie doppia 
rispetto a quella delle vocali toniche dei secondi membri; uno scenario documen-
tato, per esempio, da una ricerca di Uguzzoni e Busà3 sul dialetto modenese ap-
penninico di Pavullo nel Frignano.
In generale, la realizzazione della lunghezza vocalica e consonantica sembra risen-
tire di vari fattori, come il timbro delle vocali toniche, il tipo di consonante seguen-
te (ostruente sorda, più forte; ostruente sonora, meno forte; sonorante, ancora 
più debole), la frequenza d’uso della parola. Inoltre, da almeno tre generazioni a 
questa parte il dialetto è stato soppiantato in molti contesti d’uso dall’italiano, lin-
gua della scolarizzazione e della comunicazione in contesto non intimo, familia-
re o amicale: essendo l’italiano una lingua a lunghezza consonantica distintiva, è 
possibile che la sua pressione abbia scardinato la lunghezza vocalica distintiva dei 
dialetti liguri, che, non essendo oltretutto un tratto-bandiera in cui i dialettofoni si 
identificano (come possono esserlo invece l’indebolimento o caduta di -l- intervo-
calica, la presenza delle vocali anteriori arrotondate ü e ö [œ], la palatalizzazione 
dei nessi pl- bl- fl- come in ciü, giancu, sciua, la còccina genovese, eccetera, v. anche 
Filipponio, Garassino e Dipino4), sembra destinata a scomparire.

2 D. Garassino, M. Loporcaro, S. Schmid, La quantità vocalica in due dialetti della Liguria, in 
Fattori sociali e biologici nella variazione biologica/Social and biological factors in phonetic va-
riation, a cura di C. Bertini, C. Celata, G. Lenoci, C. Meluzzi, I. Ricci, Milano, Officinaventuno, 
2017, pp. 127-144; D. Dipino, L. Filipponio, D. Garassino, Manifestazioni della quantità vocali-
ca nella Liguria centro-occidentale: tipologia e metodologia, in Linguisti in contatto 3. Ricerche di 
linguistica italiana in Svizzera e sulla Svizzera, a cura di L. Baranzini, M. Casoni, S. Christopher, 
Bellinzona, Osservatorio linguistico della Svizzera italiana, 2022, pp. 17-37. 
3 A. Uguzzoni, M.G. Busà, Correlati acustici della opposizione di quantità vocalica in area emi-
liana, in «Rivista Italiana di Dialettologia», XIX (1995), pp. 7-39.
4 L. Filipponio, D. Garassino, D. Dipino, Fine del genovese o un nuovo genovese? in Il patrimonio 
linguistico storico della Liguria II, a cura di E. Autelli, Savona, InSedicesimo, 2024, pp. 37-49.
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L’intervista

In occasione della scuola estiva di linguistica, organizzata da Sandro Sessarego e 
Simone Rivara, e svoltasi il 6 giugno 2025 presso il Museo Archeologico Alta Valle 
Scrivia di Isola del Cantone, abbiamo avuto l’occasione di incontrare abitanti della 
zona dialettofoni che si sono generosamente prestati a farsi intervistare, dando 
così anche agli studenti dell’Università di Genova presenti la possibilità di entrare 
in contatto diretto con la ricerca sul campo.
Tra i tanti tipi di test che abbiamo somministrato ai nostri informatori durante il 
progetto del quadriennio 2018-2022 abbiamo scelto, per facilità di realizzazione, 
la traduzione di semplici frasi dall’italiano al dialetto contenenti parole rilevanti ai 
fini dell’analisi e il cosiddetto map-task5, un’attività di coppia che prevede l’uso di 
una mappa per entrambi i partecipanti. Nel nostro caso, agli informatori si richie-
deva di seguire un percorso già tracciato dal punto di partenza a quello di arrivo, 
descrivendo le immagini presenti lungo di esso, scelte appositamente per elicitare 
le parole bersaglio [Tabella 2]. Quest’ultima attività ha il vantaggio di far emerge-
re un tipo di parlato piuttosto naturale, grazie alla spontaneità dell’interazione. In 
questa sede, presentiamo i risultati dell’esercizio di traduzione somministrato a 
due cortesissime informatrici, MA e PC.
Le frasi da tradurre erano in tutto 40, strutturate in modo tale da avere due volte 
ciascuna ogni parola bersaglio, una volta in posizione interna, una volta in po-
sizione finale (o prepausale): questo perché la posizione finale genera effetti di 
allungamento dovuto al rallentamento che di solito segnala, insieme alla curva 
calante dell’intonazione (se si tratta di una frase affermativa), il termine del turno 
di dialogo. Tale allungamento colpisce di solito in modo proporzionalmente mag-
giore i segmenti più vicini alla fine della frase6. Data quindi una parola come frütu, 
ci aspetteremo che l’allungamento colpisca la -u finale maggiormente della t- che 
la precede, e quest’ultima maggiormente della -ü- tonica e via risalendo.
Nella Tabella 1 sono presentate le trascrizioni fonologiche delle parole bersaglio 
nella traduzione in dialetto, disposte in colonna in base alla lunghezza della vocale 
tonica. Nella Tabella 2 riportiamo le frasi che abbiamo sottoposto all’attenzione 
delle nostre informatrici, con le parole bersaglio evidenziate in grassetto. Per ot-
tenere le due posizioni interna e finale, le frasi sono state fatte ripetere due volte: 
una per intero, una omettendo la parte tra parentesi nella tabella.

5 A.H. Anderson et al., The Hcrc map task corpus, in «Language and Speech», XXXIV/4 (1991), 
pp. 351-366.  
6 P. Sorianello, Il processo dell’allungamento prepausale: dati e interpretazioni, in «Quaderni 
del Dipartimento di Linguistica. Università degli Studi di Firenze», V (1994), pp. 44-73; L. Filip-
ponio, D. Garassino, Center and Periphery in Phonology: a “stress test” for two Ligurian Dialects, 
in «Italian Journal of Linguistics», XXXI/2 (2019), pp. 141-168.

Tab. 1

Tab. 2
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Timbro Vocale lunga Vocale breve
/a/ /ˈnaːzu/ ‘naso’ /ˈmazu/ ‘maggio’
/e/ /ˈzeːna/ ‘Genova’ /ˈzene/, /ˈzenu/ ‘genero

/ɔ/
/ˈpɔːku/ ‘poco /ˈtɔku/ ‘pezzo’
/ˈpɔːsu/ ‘raffermo’ /ˈfɔsu/ ‘fosso’

/œ/ /ˈkœːʒe/ ‘cuocere’ /ˈkœʃe/ ‘cosce’

/i/
/ˈriːzu/ ‘riso’ /ˈrisu/ ‘riccio
/ˈfriːtu/ ‘fritto’ /ˈsitu/ ‘zitto’

/y/ /ˈfryːtu/ ‘frutto’ /ˈbrytu/ ‘brutto’

/u/
/ˈspuːzu/ ‘sposo’ /ˈpusu/ ‘pozzo’
/ˈduːse/ ‘dolce’ /ˈduze/ ‘dodici’

Vocale lunga Vocale breve

Giorgio si pulisce il naso (col fazzoletto) Gli uccelli tornano a maggio (dopo l’inverno)
Il nonno è andato a Genova (prima di cena) La madre ha visto il genero (prima di cena)

La squadra ha vinto di poco (quella partita) Il bimbo ha mangiato un pezzo 
(di torta alle mele)7

La madre usa il pane raffermo 
(per le polpette) Il pesce nuotava nel fosso (velocemente)

La madre lo lascia cuocere (senza coperchio) Il nonno rosicchia le cosce (nel piatto)
La madre prepara il riso (con le zucchine) Il lupo cercava il riccio (nel bosco)
Il nonno mangiava il fritto (con le zucchine) Il ragazzo è stato zitto (nell’angolino)
Il bimbo ha preso un frutto (dall’alberello) Il prato mi sembra più brutto (dopo l’estate)
La madre presenta lo sposo (ai parenti) Il padre va verso il pozzo (col secchio vuoto)
La madre mangiava il dolce (con il cucchiaio) Il padre aspetta il dodici (sul marciapiede)

7 Qui, per motivi sintattici, la frase con la parola bersaglio in posizione finale è stata modifi-
cata in Il bimbo ne mangia un pezzo.

Le coppie semi-minime in genovese.Tab. 1

Gli stimoli usati per il test di produzione. Tab. 2
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Abbiamo misurato con l’aiuto del programma Praat8 le lunghezze in millisecondi 
delle vocali toniche e delle consonanti postoniche di ognuna delle parole bersa-
glio e raggruppato i risultati secondo due parametri diversi (vedi oltre).

I risultati: confronto tra le informatrici

Per presentare i risultati, ricorriamo ai cosiddetti “diagrammi a scatola” (“box-
plots”): in questi diagrammi, la linea orizzontale che attraversa le scatole indica 
la mediana, ovvero il valore intermedio tra tutti quelli rilevati. Nelle scatole, sopra 
e sotto la mediana, si raggruppano il secondo e il terzo quartile dei risultati, nei 
baffi al di sopra e al di sotto delle scatole il primo e il quarto. Ciò significa che, se 
per esempio sono state raccolte 20 misurazioni di lunghezza diversa, le cinque più 
basse sono raggruppate nel baffo inferiore (primo quartile), le cinque successive 
nella metà inferiore della scatola (secondo quartile), le cinque successive in quella 
superiore (terzo quartile) e infine le cinque più alte nel baffo superiore (quarto 
quartile). Al di fuori si collocano i cosiddetti “outlier” (o valori estremi, spesso frutto 
di errori di produzione o di misurazione). Tutti i valori si distribuiscono sull’asse 
delle y.
Cominciamo confrontando i valori di lunghezza vocalica e consonantica nella pro-
duzione delle due informatrici. Il primo diagramma9 mostra la durata delle vocali 
toniche (Vdur) e va letto come segue: “V” indica le vocali che ci attenderemmo brevi 
[fig. 1a], “VV” quelle che ci attenderemmo lunghe; “int” indica le vocali estratte da 
parole pronunciate in posizione interna di frase, “fin” quelle estratte da parole pro-
nunciate in posizione finale. Il secondo [fig. 1b] mostra la durata delle consonanti 
postoniche e va letto allo stesso modo: “VC” indica le consonanti che seguono le 
vocali che ci attenderemmo brevi e “VVC” quelle che seguono le vocali lunghe; “int” 
e “fin” hanno lo stesso valore della tabella precedente. Innanzitutto, il confronto 
tra le due informatrici mostra la presenza di una forte variazione interindividuale, 
confermata su una base quantitativa ben più ampia10. In questo caso, se osser-
viamo il primo diagramma (“Vdur”), mentre MA mostra un’opposizione piuttosto 
netta tra vocali lunghe e brevi in entrambe le posizioni di frase, l’informatrice PC 
neutralizza la differenza tra vocali brevi e lunghe in posizione interna e realizza 
l’opposizione in posizione finale in modo meno netto rispetto a MA.

8 P. Boersma, D. Weenink, Praat: doing phonetics by computer, versione 6.4.43, 2025.
9 Grafici realizzati grazie al software open-source R (R Core Team, 2025) e ai pacchetti ggplot2 
(Wickham, 2016) e cowplot (Wilke, 2025). R Core Team, R: A language and environment for 
statistical computing, R Foundation for Statistical Computing, Vienna, 2025 (Versione 4.4.3), 
<https://www.R-project.org> (ultimo accesso: 19.11.2025); H. Wickham, ggplot2: Elegant 
Graphics for Data Analysis, New York, Springer, 2016; C. Wilke, cowplot: Streamlined Plot The-
me and Plot Annotations for ‘ggplot2’, 2025 (Version 1.2.0), <https://wilkelab.org/cowplot/> 
(ultimo accesso: 19.11.2025).
10 D. Dipino, L. Filipponio, D. Garassino, Manifestazioni della quantità vocalica nella Liguria 
centro-occidentale, cit. 
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Diagrammi a scatola relativi alle due parlanti di Isola (MA e PC). “V” = vocali brevi, “VC” 
= consonanti post-toniche dopo vocale breve, “VV” = vocali lunghe, “VVC” = consonanti 
post-toniche dopo vocale lunga; “fin” = posizione finale, “int” = posizione interna. Figg. 1a-1b
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D’altra parte, se osserviamo il secondo diagramma (“Cdur”), si può osservare che 
la differenza tra consonanti che seguono le vocali lunghe e consonanti che seguo-
no le vocali brevi è piuttosto netta nelle realizzazioni di ambedue le informatrici. 
Da questo quadro scaturiscono due osservazioni: la prima, che l’atteso effetto di 
allungamento prepausale è presente soltanto nelle consonanti che seguono vo-
cali tonica lunga realizzate dall’informatrice MA, ed è comunque piuttosto lieve; la 
seconda, che si potrebbe concludere che l’informatrice PC, in posizione interna, 
tende a realizzare opposizioni di quantità consonantica.
Le differenze di realizzazione tra posizione interna e posizione finale di frase, in 
genere, sono spunto per riflessioni sia in sincronia sulla consistenza fonologica 
degli elementi indagati, sia in diacronia sulla traiettoria evolutiva di questi feno-
meni.

Posizione prepausale e posizione interna

Prendiamo in esame il modo in cui sono sorte le opposizioni di quantità vocalica 
nei dialetti dell’Italia settentrionale. La situazione di partenza non era dissimile 
da quella del toscano medievale: a causa dell’allungamento di vocale tonica in 
sillaba aperta, un fenomeno emerso dopo che il sistema vocalico del latino si è 
riconfigurato in quello neolatino, si ha una situazione per cui in sillaba aperta, 
quindi quando precedono consonanti scempie, le vocali toniche sono appunto 
lunghe (ca-ro), mentre sono brevi in sillaba chiusa, contesto che include anche la 
posizione davanti a consonanti geminate (car-ro)11. Eventuali vocali toniche finali 
di parola sono sempre brevi (città). In posizione protonica (prima della vocale to-
nica), possono alternarsi liberamente consonanti scempie e geminate (come r ~ rr 
in ferita e marrone). Dato questo quadro, riassunto in (1), l’elemento in variazione 
libera è la consonante, ed è quindi quello cui deve essere attribuito il peso fonolo-
gico. La vocale tonica lunga in sillaba aperta è un tratto allofonico.

Per inciso, questa è la situazione anche dell’italiano contemporaneo, con l’unica 
differenza che l’allungamento della vocale tonica lunga in sillaba aperta è chiara-
mente percepibile solo sotto accento di frase12.

11 M. Loporcaro, Vowel length from Latin to Romance, Oxford, OUP, 2015.
12 P. M. Bertinetto, Fonetica, in Enciclopedia dell’Italiano, a cura di R. Simone, Roma, Istituto 

C pretonica V tonica interna C postonica V tonica finale

lunga o breve lunga breve breve
lunga o breve breve lunga breve1

3
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Il primo passaggio, esemplificato in (2), è la degeminazione delle consonanti pro-
toniche: questo significa che nel contesto in cui la lunghezza consonantica pote-
va variare liberamente non c’è più variazione. Si configura così un quadro in cui 
l’unica alternanza è quella tra vocale tonica lunga e consonante postonica breve 
e viceversa, che può portare a una rianalisi da parte dei parlanti: non c’è più in-
fatti nessun elemento esterno a questa combinazione isocronica (lunga+breve o 
breve+lunga) per dirimere quale dei due elementi, vocale o consonante, è fonolo-
gicamente rilevante. Questa situazione è quella trovata da Loporcaro, Paciaroni & 
Schmid13 nel dialetto di Soglio, nella parte grigionese della Val Bregaglia, ai margi-
ni dell’italoromanzo settentrionale. 

Se però, a causa di fenomeni come la caduta di segmenti o intere sillabe finali di 
parola, diventano finali vocali toniche che rimangono lunghe, allora è evidente 
che, data la libertà di variazione della lunghezza in questa posizione, esemplificata 
in (3), la rilevanza fonologica sia appannaggio delle vocali toniche.

Se, infine, come si mostra in (4), la degeminazione interessa anche le consonanti 
postoniche, ci troviamo in una situazione in cui l’opposizione di quantità vocalica 
è piena e trasparente. Questa è la configurazione caratteristica di molte varietà 
emiliane, come quella già citata di Pavullo nel Frignano descritta da Uguzzoni e 
Busà14. 

dell’Enciclopedia Italiana, 2010.  https://www.treccani.it/enciclopedia/fonetica_(Enciclope-
dia-dell%27Italiano)/  (ultimo accesso: 15.09.2025).
13 M. Loporcaro, T. Paciaroni, S. Schmid, Consonanti geminate in un dialetto lombardo alpino, 
in Misura dei parametri. Aspetti tecnologici ed implicazioni nei modelli linguistici, a cura di P. 
Cosi, Brescia, EDK, 2005, pp. 597-618.
14 A. Uguzzoni, M.G. Busà, Correlati acustici della opposizione di quantità vocalica in area emi-
liana, cit.

C pretonica V tonica interna C postonica V tonica finale

breve lunga breve breve
breve breve lunga breve

C pretonica V tonica interna C postonica V tonica finale

breve lunga breve lunga o breve
breve breve lunga lunga o breve

2

3
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Può anche accadere, come esemplificato in (4bis), che la degeminazione posto-
nica interessi varietà in cui non sono sorte vocali toniche lunghe finali di parola. 
Ma anche in questo caso non ci sono dubbi che sia la quantità vocalica a essere 
distintiva. Una configurazione del genere era tipica della varietà di Monte di Badi, 
nel bacino dell’Alto Reno, in provincia di Bologna al confine con quella di Pistoia15.

Prendiamo ora altre due varietà parlate nel bacino dell’Alto Reno a cavallo tra Emi-
lia e Toscana. Nella prima, quella di Castello di Sambuca (PT), oramai scomparsa, 
il quadro non era dissimile da quello mostrato in (3), con una sola differenza: l’op-
posizione di quantità vocalica in posizione finale di parola veniva realizzata solo in 
posizione prepausale, ma veniva neutralizzata quando le stesse parole (per esem-
pio, città e štivâ ‘stivali’, rispettivamente con a tonica breve e lunga) erano pronun-
ciate in posizione interna di frase16. La cella grigia in (3.i) indica questa alternanza

Anche nella seconda, quella di Lizzano in Belvedere (BO), il quadro non si discosta 
da quello in (3). Rispetto a Castello di Sambuca, mentre in posizione prepausale è 
ancora percepibile la lunghezza consonantica17, in posizione interna di frase non 
si avvertono differenze rilevanti tra consonanti brevi e consonanti un tempo lun-

15 L. Filipponio, La struttura di parola dei dialetti della Valle del Reno. Profilo storico e analisi 
sperimentale, Bologna, Arnaldo Forni Editore, 2012.
16 L. Filipponio, D. Garassino, Center and Periphery in Phonology: a “stress test” for two Ligurian 
Dialects, cit.
17 Come rilevato da M. Loporcaro, R. Delucchi, N. Nocchi, T. Paciaroni, S. Schmid, La durata 
consonantica nel dialetto di Lizzano in Belvedere (Bologna), in Analisi prosodica. Teorie, modelli 
e sistemi di annotazione, a cura di R. Savy, C. Crocco, Torriana, EDK, 2006, pp. 491-517.

C pretonica V tonica interna C postonica V tonica finale

breve lunga o breve breve lunga o breve

C pretonica V tonica interna C postonica V tonica finale

breve lunga o breve breve breve

C pretonica V tonica interna C postonica V tonica finale

breve lunga breve lunga o breve
breve breve lunga lunga o breve

4

4bis

3.i.



115

L. Filipponio, D. Garassino, Lunghezza vocalica e consonantica a Isola del Cantone8/900 Rivista annuale I-2025

ghe18; d’altra parte, le opposizioni di quantità vocalica sono realizzate in tutte le 
posizioni: quindi, dati câro e carro, la differenza di lunghezza tra r e rr si avverte 
solo se le due parole ricorrono in posizione finale di frase o in isolamento (v. la 
cella grigia in 3.ii), mentre quella tra la a lunga di caro e la breve di carro si avverte 
sempre. 

Se ne deduce che:

1.	 A Castello di Sambuca, la quantità vocalica distintiva è un tratto emergente 
del sistema, ancora periferico, che viene neutralizzato in alcuni contesti; cio-
nondimeno, è un tratto fonologico, perché in determinati contesti varia senza 
condizionamenti.

2.	 A Lizzano in Belvedere essa invece è un tratto centrale e realizzato in tutti i 
contesti; la geminazione consonantica, invece, è un tratto allofonico, dipen-
dente dalla lunghezza della vocale tonica precedente e neutralizzato in alcuni 
contesti.

La neutralizzazione in posizione interna, quindi, non è di per sé un indizio di allo-
fonia, ma va messo in relazione con gli altri parametri del sistema. 

Torniamo quindi alle nostre informatrici di Isola Del Cantone. Stando a quanto 
visto, in MA sembra sussistere sia in posizione finale sia in posizione interna un 
isocronismo V lunga+C breve o V breve+C lunga in cui, data la degeminazione pro-
tonica, sulla quale non sussistono dubbi, l’unico criterio disponibile per verificare 
se vi è ancora quantità vocalica distintiva è la lunghezza delle vocali toniche finali 
di parola (v. sopra il quadro esemplificato in 3), cui andrà dedicato un supplemen-
to d’indagine. Per quanto riguarda invece PC, tale quadro pare reggere solo in po-
sizione prepausale, mentre in posizione interna le realizzazioni sembrano opporre 
solo consonanti brevi a consonanti lunghe, secondo un modello che potremmo 
definire italianizzato. Fermo restando il fatto che i dati su cui si basano queste 
prime considerazioni sono esigui, non ci sarebbe nulla di stupefacente nel tro-
vare differenze di questo tipo anche all’interno di una comunità di parlanti poco 
numerosa e che si presume piuttosto omogenea. La lunghezza vocalica e conso-
nantica, come abbiamo detto, non fa evidentemente parte dei tratti che i parlanti 
avvertono come caratteristici: in casi come questi, quindi, l’italiano, lingua della 
scolarizzazione e della vita pubblica, può addentrarsi indisturbato.

18 L. Filipponio, La struttura di parola dei dialetti della Valle del Reno, cit.

C pretonica V tonica interna C postonica V tonica finale

breve lunga breve lunga o breve

breve breve lunga lunga o breve3.ii.
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L’effetto di sonorità

Visto che il parametro della quantità vocalica distintiva appare, soprattutto in una 
delle due informatrici, piuttosto vacillante, abbiamo raggruppato le parole ana-
lizzate in base alla consonante seguente, distinguendo tra sorde e sonore, dato 
che la presenza di una consonante sonora è spesso responsabile di allungamenti 
allofonici a carico della vocale tonica precedente. Si tratta del cosiddetto effetto 
di sonorità (noto anche come voicing effect), che sembra essere una caratteristica 
universale del linguaggio, pur presentandosi con maggiore o minore forza a se-
conda della lingua19.
Il primo dei diagrammi a scatola che seguono [fig. 2a] mostra la durata delle vo-
cali toniche brevi e lunghe prodotte dalle due informatrici seguite da consonante 
sorda (rispettivamente, “V -son” e “VV -son”) e sonora (“V +son” e “VV +son”). Il 
secondo [fig. 2b] mostra la lunghezza delle consonanti postoniche che seguono 
vocale lunga e breve distinte per il tratto di sonorità (da una parte, “VVC -son” e 
“VVC+son”, dall’altra “VC -son” e “VC +son”).

Innanzitutto, si osserva che sia per le vocali brevi sia per quelle lunghe la presenza 
di una consonante postonica sonora ha un significativo effetto allungante,20 che 
può essere interpretato come un possibile indizio dell’effetto di sonorità nella va-
rietà dialettale delle due informatrici.
Per quanto riguarda le consonanti, le sorde postoniche sono circa il 40% più lun-
ghe delle sonore: anche in questo caso risulta confermato un quadro intermedio, 
in cui vi è sostanziale isocronismo VC con parziale correlazione di sonorità e ten-
denza alla rigeminazione delle consonanti.
Alla luce di ciò, vale la pena anche stabilire un confronto sintagmatico tra vocali 
toniche e consonanti postoniche, ovvero misurare il rapporto che intercorre tra 
questi due segmenti. Qui emergono tre gruppi: il primo, quello delle vocali lunghe 
seguite da C sonora, con rapporto 2:1 tra V e C; il secondo, nel mezzo, con le V 
lunghe seguite da C sorda di poco più lunghe delle V brevi seguite da C sonora21;  
l’ultimo, quello delle vocali brevi seguite da C sorda, con rapporto inferiore a 2:3 e 
quindi C decisamente più lunga di V [tabella 5].

19 Per alcune recenti considerazioni tipologiche: S. Coretta, An exploratory study of voicing-
related differences in vowel duration as compensatory temporal adjustment in Italian and Po-
lish, in «Glossa: a journal of general linguistics», IV/1 (2019), 125. https://doi.org/10.5334/
gjgl.869; per osservazioni sulle varietà liguri di ponente:W. Forner,  Areallinguistik I. Ligurien 
/ Aree linguistiche I. Liguria, in Lexikon der romanistischen Linguistik 4, a cura di G. Holtus, M. 
Metzeltin, C. Schmitt, Tübingen, Niemeyer Verlag, 1988, pp. 453-469. 
20 I risultati del Welch Two Sample t-test sono significativi sia per le vocali brevi (t = -3.02, df 
= 18.25, p < .01) sia per quelle lunghe (t = -2.79, df = 33.68, p < .01).
21 La mediana di V seguita da C sonora è solo del 6% inferiore a quella di VV seguita da C 
sorda (174 contro 185 millisecondi).
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Diagrammi a scatola. “V” = vocali brevi, “VC” = consonanti post-toniche dopo vocale 
breve, “VV” = vocali lunghe, “VVC” = consonanti post-toniche dopo vocale lunga; “+son” 
= consonante post-tonica sonora, “-son” = consonante post-tonica sorda. Figg. 2a-2b
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Segmento VV +son VVC +son VV -son VVC -son V +son VC +son V -son VC -son
Valore minimo 157 50 97 83 114 114 80 147
Soglia 
primo-secondo quartile 189.25 74.5 153.25 118.75 157.5 136.25 103.25 197

Mediana 207 97 185 139.5 174 153 131.5 211.5
Soglia 
terzo-quarto quartile 271.25 113.25 198 161.25 180.75 165.5 151.5 241

Valore massimo 289 139 276 227 245 196 188 277

Emerge dunque da questi dati il ruolo dell’effetto di sonorità, che potrebbe con-
fliggere con i contrasti di durata vocalica e portare in ultima istanza alla loro scom-
parsa. 

Conclusioni

Una cosa prima di tutto: anche se è evidente che i ragionamenti fatti finora si 
basano su pochi dati, il modo in cui essi sono stati raccolti e analizzati li rende 
comunque un campione interessante per ampliare l’indagine sulla progressiva 
perdita del tratto della quantità vocalica distintiva nei dialetti liguri centrali e oc-
cidentali, dovuta con ogni probabilità a un fattore esterno, ovvero al contatto con 
l’italiano.
Ci si sarebbe potuti aspettare che parlanti di varietà del comprensorio dell’Alta 
Valle Scrivia restituissero, rispetto a quelli di Genova città, un quadro in cui l’inter-
ferenza dell’italiano fosse meno notevole. Ma pare che non sia così: come detto, il 
fatto che la quantità vocalica distintiva non sia un tratto-bandiera con cui i parlanti 
si identificano, privo quindi di potere caratterizzante, contribuisce probabilmente 
al suo abbandono, con differenze comunque notevoli tra parlante e parlante, an-
che della stessa generazione e della stessa comunità.
Oltre all’evidente presenza dell’effetto di sonorità, vi è un altro elemento interes-
sante da osservare, che riguarda il parametro della lunghezza da vocale a vocale 
(o parametro VtoV). Tale dato si ricava misurando la lunghezza complessiva di vo-
cale tonica e consonante postonica (o gruppo consonantico postonico) all’interno 
di parola, partendo dal punto di inizio della vocale tonica e, superato il confine 
sillabico, arrivando a quello in cui, terminando la consonante, inizia la vocale suc-
cessiva. Sia distinguendo secondo il parametro della posizione interna o finale, 
sia facendolo secondo quello della sordità o sonorità della consonante, la somma 
di vocale più consonante oscilla nei nostri dati sempre tra 299 e 352 millisecondi, 
configurando una situazione che si avvicina a una sorta di isocronismo da vocale a 

Valori di durata delle vocali sulla base della lunghezza e della sonorità della consonan-
te seguente e delle consonanti sulla base della loro sonorità e della lunghezza della 
vocale precedente.  5

6
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vocale, che pare, seppur in minima parte e date alcune condizioni, essere presente 
anche in italiano22.

VV+C fin VV+C int V+C fin V+C int VV+C +son VV+C -son V+C +son V+C -son
316 299 330 352 304 324.5 328 343

Che dunque effetto di sonorità e isocronismo abbiano preso il sopravvento sulla 
quantità vocalica distintiva? Il primo, come tendenza naturale allofonica divenuta 
maggiormente evidente al progressivo venir meno della distinzione fonologica 
delle durate? Il secondo per effetto dell’influsso dell’italiano o come traccia di una 
degeminazione consonantica mai completatasi in postonia? Le indagini condotte 
dopo la Scuola estiva, cui questo saggio fa riferimento, potranno fare luce su ciò.

22 C. Celata, P. Mairano, On the timing of V-to-V intervals in Italian: a review, and some new 
hypotheses - Cronometrando los intervalos “V-to-V” en italiano: revisión y nuevas hipótesis, in 
«Revista de Filología Románica», XXXI (2014), pp. 37-53.

Valori di durata da vocale a vocale (parametro VtoV) secondo lunghezza, posizione nel-
la frase e sonorità dei segmenti.6
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Abstract Ita                                                                   
Il contributo presenta i risultati di una ricerca condotta nell’ambito del 
Progetto di Formazione alla Ricerca del DIRAAS, dedicata allo studio del 
dialetto genovese di Isola del Cantone, area di transizione fra Liguria e 
Piemonte. L’indagine ha verificato la tenuta dell’opposizione di quanti-
tà vocalica attraverso l’impiego integrato di questionario dialettologico, 
map-task ed etnotesti. L’esperienza ha consentito di osservare fenome-
ni di variazione e contatto linguistico, mettendo in luce il valore della 
formazione empirica e la necessità di conciliare rigore metodologico e 
flessibilità operativa nella ricerca sul campo.     

Abstract Eng 
The paper presents the results of a research project carried out within 
the DIRAAS Research Training Pathway, focusing on the Genoese dia-
lect spoken in Isola del Cantone, a transitional area between Liguria and 
Piedmont. The study tested the persistence of vowel quantity opposition 
through an integrated use of dialectal questionnaire, map-task and eth-
nographic recordings. The fieldwork made it possible to observe varia-
tion and contact phenomena, highlighting the empirical value of training 
and the need to balance methodological rigour and flexibility in dialec-
tological research. 

Parole chiave 
Questionario dialettologico, etnotesti, Linguistic Summer School, Isola 
del Cantone, dialetti liguri   
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Il Progetto di Formazione alla Ricerca (PFR) del Dipartimento di Italianistica, Ro-
manistica, Antichistica, Arti e Spettacolo (DIRAAS) dell’Università di Genova, coor-
dinato da Lorenzo Filipponio, si è inserito nel filone di studi sui dialetti liguri con-
dotti da quest’ultimo e Davide Garassino (Zurich University of Applied Sciences), 
e ha recentemente coinvolto gli studenti in un’esperienza di ricerca sul campo in 
ambito dialettologico. In particolare, durante la Linguistic Summer School organiz-
zata da Sandro Sessarego (University of Texas) il 6 giugno 2025, è stata condotta 
un’indagine sul dialetto genovese parlato a Isola del Cantone (GE). Questo co-
mune ligure, scelto come studio di caso, offre un contesto ideale per osservare 
fenomeni di contatto e interferenza dialettale. 
Di seguito verranno presentati la metodologia impiegata e i contenuti del questio-
nario dialettologico somministrato, nonché alcune riflessioni e osservazioni sui 
problemi emersi durante la ricerca. L’esperienza ha rappresentato un importante 
banco di prova, mettendo in luce le sfide della raccolta dati sul campo e l’impor-
tanza di applicare con rigore, ma anche con flessibilità, le linee guida teoriche 
apprese. 

Contesto geografico e linguistico 

Isola del Cantone è un piccolo comune dell’entroterra genovese. Dal punto di vista 
dialettologico, l’area in cui esso si trova rappresenta un territorio di transizione fra 
i dialetti liguri e quelli piemontesi1. La parlata locale è classificabile come varietà 
ligure di tipo genovese non urbano, ma presenta tratti di contiguità con le parlate 
padane, specialmente nel territorio circostante. Questa peculiare posizione limi-
nale ne fa un territorio privilegiato per studiare fenomeni di variazione diatopica 
guardando sia a nord sia al confronto con il genovese urbano. Soprattutto riguar-
do al confronto con la città, le inchieste svolte durante la scuola estiva sono state 
concepite per verificare la tenuta dell’opposizione fonologica di quantità vocalica. 

Metodologia dell’indagine dialettologica 

L’indagine linguistica sul campo ha impiegato diverse metodologie complemen-
tari: 

•	 Questionario dialettologico orale: agli informatori è stato somministrato un 
questionario contenente frasi mirate a elicitare la pronuncia di determinati 
termini dialettali. Il questionario includeva parole del lessico di base conte-

1 W. Forner, Italienisch: Areallinguistik I. Ligurien, in Lexicon der romanistischen Linguistik. Band 
IV. Italienisch, Korsisch, Sardisch, a cura di G. Holtus, M. Metzeltin, C. Schmitt, Tubinga, 1988, 
pp. 453-469.
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nenti vocali toniche lunghe e brevi racchiuse in frasi di senso compiuto strut-
turate sintatticamente e prosodicamente nel modo più simile possibile. Gli 
informatori, selezionati in base a criteri di competenza dialettale e rappre-
sentatività generazionale, hanno risposto oralmente traducendo in dialetto le 
frasi loro lette in italiano, consentendo la registrazione delle forme dialettali 
in esame. 

•	 Map task: somministrazione di un esercizio interattivo usato in linguistica2 per 
sollecitare un’interazione semi-spontanea tra informatori. Essi ricevono due 
mappe in cui sono rappresentate graficamente le parole bersaglio già pre-
senti nel questionario. Le immagini sono disposte in ordine diverso sul foglio, 
e i parlanti devono orientarsi nel percorso scambiandosi le informazioni per 
giungere al traguardo. 

•	 Raccolta di etnotesti: parallelamente al questionario, sono state registrate 
narrazioni semi-spontanee in dialetto, riguardanti brevi aneddoti e ricordi 
locali, descrizioni di usi tradizionali o altri contenuti a tema libero al fine di 
ricavare testi etnografici nella varietà locale. 

Tutti i dati sono stati raccolti usando registratori digitali, previo consenso informa-
to degli intervistati. La pluralità di metodologie adottate consente di incrociare e 
confrontare i dati, ottenendo così un quadro più completo della varietà dialettale 
in esame e permettendo l’ampliamento della banca dati anche tenendo conto del-
le possibili differenze di registro, che possono celare anche mutamenti in corso 
o generalmente dare indicazioni sulla gamma di variazione di cui dispongono i 
parlanti.

Contenuti del questionario dialettologico 

Il questionario è stato progettato per indagare alcuni tratti fonologici del dialetto 
locale, in particolare il fenomeno dell’opposizione di quantità vocalica che caratte-
rizza il genovese. A tal fine, il questionario comprendeva sia frasi di senso compiu-
to3 sia frasi cornice contenenti i lessemi scelti per l’indagine perché rappresentanti 
coppie minime (o semi-minime) che permettessero di  verificare la presenza e la 
produttività dei contrasti di lunghezza vocalica in questa parlata. 
Le frasi di senso compiuto sono, a livello metalinguistico, meno artificiali delle 
frasi cornice: queste ultime, d’altro canto, con la loro struttura «ho detto X, non 

2 J. Berríos, A. Swain, M. Fricke, Implementing the map task in applied linguistics research: 
What, how, and why, in «Research Methods in Applied Linguistics», vol. II, 2023.
3 Utili a misurare la lunghezza vocalica di parole poste in posizione intra-frasale, quindi non 
marcata.
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Y», «ho detto Y, non X», dove X e Y indicano le parole-bersaglio, consentono di 
misurare la lunghezza vocalica in un contesto prosodicamente stabile e conside-
rando l’allungamento prosodico che di norma avviene in posizione finale di frase. 
Questo tratto è stato preso in considerazione anche per le frasi di senso compiuto, 
costruite in modo tale da poter contenere la parola-bersaglio sia in posizione in-
terna, sia in posizione finale omettendo l’ultimo sintagma.

Di seguito si riporta il questionario somministrato, che evidenzia le opposizioni 
vocaliche testate: la parte tra parentesi costituisce il sintagma omesso per portare 
le parole-bersaglio in posizione finale di frase.

/a/ - /aː/
/ˈmazu/ ‘maggio’ - /ˈnaːzu/ ‘naso’  

Giovanni è partito a maggio (dell’anno scorso). 
Andrea si pulisce il naso (col fazzoletto).
Ho detto maggio, non naso.
Ho detto naso, non maggio.
 
/e/ - /eː/
/ˈsene/ ‘cenere’ - /ˈseːŋa/ ‘cena’

Ho buttato la cenere (nel camino del salotto). 
Ho preparato la cena (per tutta la famiglia). 
Ho detto cenere, non cena.
Ho detto cena, non cenere.

/ɛ/ - /ɛː/
/ˈsɛte/ ‘sette’ - /ˈsɛːte/ ‘fulmini’
 
Ho giocato il sette (di bastoni). 
Tra poco ci saranno nuvole e fulmini (su tutta la città). 
Ho detto sette, non saette. 
Ho detto saette, non sette. 

/i/ - /iː/
/ˈfitu/ ‘affitto’ - /ˈfiːtu/ ‘presto’ 

Ho pagato l’affitto (per la casa nuova). 
Vado via presto (dopo cena). 
Ho detto affitto, non presto.
Ho detto presto, non affitto. 
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/ɔ/ - /ɔː/ 
/ˈfɔsu/ ‘fosso’ - /ˈpɔːsu/ ‘raffermo’ (‘posso’)

Il pane è raffermo (e poco). 
Il ragazzo è caduto in un fosso (vicino alla strada). 
Ho detto posso, non riposo.
Ho detto riposo, non posso. 

/ø/ - /øː/ 
/ˈsønu/ ‘sonno’ - /ˈsøːnu/ ‘suono’

Mi viene spesso sonno (dopo pranzo). 
Il violino ha un bel suono (dentro questa stanza).  
Ho detto sonno, non suono.
Ho detto suono, non sonno. 

/u/ - /uː/
/ˈduze/ ‘dodici’ - /ˈduːse/ ‘dolce’ 

Ne ho contati dodici (durante il lavoro).
Ho mangiato il dolce (con i pinoli). 
Ho detto dodici, non dolce. 
Ho detto dolce, non dodici. 

/y/ - /yː/
/ˈbrytu/ ‘brutto’ (‘sporco’) - /ˈfryːtu/ ‘frutto’

Questo vestito è brutto (come un sacco di patate). 
Ho preso un frutto (dal cesto).
Ho detto brutto, non frutto.
Ho detto frutto, non brutto. 

Riflessioni metodologiche

L’inchiesta linguistica ha consentito di applicare e verificare concretamente alcuni 
principî che devono essere presi in considerazione in ogni indagine sul campo. 
Nella fase di preparazione dei materiali per l’indagine, infatti, avevamo appronta-
to una sorta di decalogo di indicazioni metodologiche, teso a garantire l’affidabi-
lità dei dati raccolti e a ridurre i potenziali fattori di disturbo che possono sorgere 
nell‘interazione con gli informatori. Di seguito si discutono alcune di queste linee 
guida:
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•	 Selezione degli informatori: è cruciale individuare parlanti che rappresenti-
no genuinamente la competenza dialettale locale. La prassi diffusa per cui si 
selezionano informatori appartenenti al gruppo NORM4 può essere utile, ma 
dipende dagli scopi dell’indagine e dalla composizione demografica e sociale 
della comunità dei parlanti. 

•	 Creare un’atmosfera naturale e familiare: è importante instaurare un clima 
colloquiale e di fiducia con gli informatori, così da ridurre l’ansia da prestazio-
ne e favorire comportamenti comunicativi spontanei. Mantenere l’interazione 
quanto più naturale possibile è fondamentale per ottenere dati attendibili: un 
parlante rilassato non tenderà a correggersi eccessivamente o a controllarsi 
metalinguisticamente, fornendo esempi più vicini all’uso vernacolare quoti-
diano.

•	 Evitare l’overperformance dialettale: l’iper-caratterizzazione del parlato da par-
te di alcuni informatori può risultare un problema per l’attendibilità dei dati 
raccolti. Anche i parlanti consapevoli dei meccanismi della lingua, oltre a quelli 
con una forte volontà di manifestare la propria appartenenza culturale e lin-
guistica, possono esagerare volontariamente alcuni tratti dialettali, nel ten-
tativo di fornire una prestazione all’altezza delle aspettative del ricercatore. A 
questo proposito, è stata cura degli intervistatori rassicurare gli informatori 
riguardo all’assenza di risposte giuste o sbagliate.

Problemi emersi e soluzioni adottate 

Come in ogni indagine empirica, anche nel corso della ricerca a Isola del Canto-
ne sono emersi alcuni ostacoli non previsti. In alcuni casi, gli informatori hanno 
riformulato le frasi e proposto alternative lessicali inaspettate. Questo comporta-
mento può essere interpretato in modi diversi: come segno di esibita competenza 
linguistica, come indizio del possibile disuso di alcune parole, come manifestazio-
ne di una reale lacuna lessicale nell’idioletto dell’informatore, oppure come effetto 
di un momentaneo vuoto di memoria. Non sono mancate, talvolta, interferenze 
dall’italiano: i passaggi di codice riflettono la realtà del bilinguismo dialetto-italia-
no e, sebbene possano denotare una certa insicurezza linguistica da parte dei par-
lanti nativi contemporanei, non possono essere considerati errori. L’intervistatore 
ha dunque adottato una strategia di accomodamento, favorendo la ripetizione 
delle risposte in dialetto quando possibile, senza censurare le suddette interferen-
ze. È interessante notare che alcuni informatori, pur non producendo inizialmen-
te le parole attese, le hanno poi spontaneamente impiegate durante il map task. 

4 Acronimo di Nonmobile Older Rural Males: J.K. Chambers, P. Trudgill, Dialectology, Cambrid-
ge, Cambridge University Press, 19982.



127

D.G. Di Falco, V. Magno, M. Pulinas, Progetto Formazione alla Ricerca8/900 Rivista annuale I-2025

Questo dato suggerisce che in condizioni di minore vigilanza epistemica – cioè in 
un contesto più disteso e meno influenzato dalla pressione del compito – emergo-
no forme linguistiche più autentiche e in linea con l’obiettivo della rilevazione. Un 
risultato emerso durante la somministrazione dei questionari e map task riguarda 
la parola /ˈsɛːte/ ‘fulmini’, che non risulta più attiva nell’idioletto di nessun informa-
tore: nessuno l’ha utilizzata spontaneamente, né nel contesto più sorvegliato del 
questionario, né in quello più naturale del map task.

Conclusioni 

In conclusione, l’indagine ha consentito di osservare direttamente la realizzazione 
di tratti fonologici caratteristici del genovese, in particolare l’opposizione di quan-
tità vocalica in una varietà periferica situata in prossimità di un’area di transizione. 
La raccolta dei dati, condotta mediante metodi complementari, ha confermato 
l’utilità di affiancare strumenti che orientano le risposte dell’informatore verso 
modalità interattive semispontanee, in grado di restituire produzioni linguistiche 
meno sorvegliate. I materiali raccolti, se conservati in una banca dati, costituiran-
no una risorsa riutilizzabile per ulteriori analisi.
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Abstract Ita                                                                   
Il saggio ripercorre le principali tappe del teatro musicale in lingua ge-
novese dal Seicento al Novecento, analizzando testi e contesti di autori 
come Spinola, Bacigalupo e Monleone. Dalle prime esperienze barocche, 
in cui il dialetto assume funzione comico-parodica, fino alle opere no-
vecentesche di carattere identitario, emerge la vitalità di una tradizione 
linguistica capace di dialogare con la scena musicale e drammatica na-
zionale. L’indagine valorizza la pluralità di usi del genovese – espressivo, 
satirico e affettivo – e invita a una riscoperta critica del suo ruolo nella 
storia dello spettacolo italiano.     

Abstract Eng 
The essay traces the main stages of Genoese-language musical theatre 
from the seventeenth to the twentieth century, examining texts and con-
texts by authors such as Spinola, Bacigalupo, and Monleone. From ear-
ly Baroque experiments, where dialect served a comic-parodic role, to 
twentieth-century works with strong identity value, the study reveals the 
vitality of a linguistic tradition engaged with Italy’s musical and dramatic 
culture. It highlights the expressive, satirical, and emotional functions 
of Genoese, encouraging a renewed critical appreciation of its place in 
Italian theatre history. 

Parole chiave 
Teatro musicale, lingua genovese, Giovanni Andrea Spinola, Nicolò Baci-
galupo, Domenico Monleone   
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È comunemente accettata dagli studi l’ipotesi che la prima testimonianza di teatro 
in lingua genovese risalga al 1490, con la rappresentazione della Farsa de doî Pere-
grini nella dimora del mercante Giovanni Adorno1. È tuttavia plausibile che forme 
di spettacolo in vernacolo circolassero già in precedenza, sebbene le attestazioni 
scritte anteriori siano rade e per lo più indirette. Già nel Contrasto con la donna 
genovese di Raimbaut de Vaqueiras si intravvede un embrione performativo; e nei 
componimenti dell’Anonimo genovese ricorrono nuclei dialogici verosimilmente 
concepiti anche per la scena. In particolare, i contrasti tra personificazioni (quali 
“Inverno ed Estate”, “Gola e Ragione”, “Carnevale e Venerdì”) rivelano una trama 
di ironia e umorismo che ne facilita la trasposizione teatrale. Per rintracciare un 
primo esempio compiuto di teatro genovese in senso stretto occorre però atten-
dere il XVII secolo con Ra finta caritê2, breve intermezzo ambientato nei bassifondi, 
in cui ciechi e reietti, guidati dai loro impulsi più bassi, sono ritratti con distacco 
analitico dall’autore Pier Giovanni Capriata3. In parallelo si svilupparono le più ar-
ticolate commedie multilingui, nelle quali alcuni personaggi parlavano genovese: 
tra i tipi convenzionali spicca il Caporale, figura ricorrente in tutte le commedie 
posteriori al 1630 e interpretata dalla critica come satira della Repubblica di Geno-
va sotto egemonia spagnola, ancora nutrita dal mito di un passato potente. Il per-
sonaggio concentra in chiave caricaturale i vizi attribuiti alla nobiltà filo-spagnola: 
millanteria, servilismo verso i forti, autoritarismo verso i deboli, attitudine ruffiana 
e intrigo. 
La concezione di questa maschera è verosimilmente da ricondursi al patrizio An-
ton Giulio Brignole Sale (1605–1665), che la introdusse nei Due anelli simili (1637) e 
nei Comici schiavi (pubblicata postuma nel 1666). La tipologia riemerge anche nel 
Fazzoletto (1642) di Francesco Maria Marini4 e, con il sicario Trattugo, nell’Ariodante 
(1655) di Giovanni Andrea Spinola (1625-1705)5, il primo melodramma a includere 
dialoghi in genovese6.
L’opera, con musica di Giovanni Maria Costa (1598 ca.-1662 ca.)7, andò in scena 

1 Per un breve panorama sulla storia del teatro in genovese cfr. A. Guasoni, Il teatro in ge-
novese dalle origini ad oggi, in Il genovese. Storia di una lingua, a cura di F. Toso e G. Olgiati, 
Genova, Sagep, 2017, pp. 39-45.
2 P.G. Capriata, Ra finta caritè, a cura di F. Toso e R. Trovato, Recco-Genova, Le Mani, 1996. 
3 M. Giansante, Capriata Pier Giovanni, in Dizionario Biografico degli Italiani [DBI] 19 (1976), 
pp. 195-197.
4 P. Peretti, Marini Francesco Maria, in DBI 70 (2008), pp. 450-451.
5 F. Toso, La letteratura ligure in genovese e nei dialetti locali, vol. IV, Recco, Le Mani, 2009.
6 A. F. Ivaldi, Dialetto genovese e dramma per musica nel 1655, in «Nuova Rivista musicale 
Italiana», xxix (1995), pp. 607-628.
7 M. R. Moretti, Musica e costume a Genova tra Cinquecento e Seicento, Genova, Cassa di Ri-
sparmio di Genova e Imperia, 1990, pp. 37-47.



133

Davide Mingozzi, Storia del teatro musicale in lingua genovese8/900 Rivista annuale I-2025

al Teatro del Falcone nel carnevale del 1655, ripresa forse l’anno seguente. Am-
bientata in Scozia, la vicenda mette in scena l’amore tra Ariodante e Ginevra, figlia 
del re, ostacolato dall’ambizioso Polinesso, duca d’Albania. Per screditare il rivale, 
Polinesso induce Dalinda, dama di compagnia innamorata di lui, a travestirsi da 
Ginevra e a incontrarlo nottetempo: Ariodante, testimone dell’inganno, crede al 
tradimento e tenta il suicidio. Per sopprimere la testimone, Polinesso ordina ai 
sicari Trattugo e Coralto di uccidere Dalinda, che viene però salvata dall’intervento 
di Rinaldo. Nel frattempo Lurcanio, fratello di Ariodante, accusa pubblicamente 
Ginevra d’infedeltà e il re la condanna a morte. La verità affiora con la confessione 
di Dalinda; Ariodante, sopravvissuto, ritorna in incognito, sfida Polinesso e lo ucci-
de in duello: Ginevra è scagionata e l’intreccio si chiude con il ripristino dell’onore 
e l’unione degli amanti.  Accanto al ruolo nell’intreccio principale, Trattugo svolge 
una funzione comica autonoma, soprattutto nelle interazioni con la nutrice Ire-
ne. Il recitativo che apre la terza scena del secondo atto, ad esempio, su registro 
confidenziale, mette in versi una nostalgia affettuosa per la patria lontana e per 
la stagione amorosa della giovinezza. L’aria successiva segna un netto cambio di 
registro: il tempo si fa più serrato e l’enunciazione procede per accumulo e pro-
gressione, traducendo in energia ritmica la rappresentazione delle pene d’amo-
re. Il comico scaturisce dal crescendo retorico che confluisce in un’elencazione 
di espedienti venali e ricorrenti con cui il personaggio dichiara di procurarsi gli 
incontri con l’amata; un catalogo iterativo che, grazie a riprese formulari, ribalta 
l’autocommiserazione in parodia8.

Luxe ra lunna, e zá l’hora s’accosta, 
Che ra mamma m’ha dito 
De fà che parle à quella mae caggnaassa. 
A Zena assie ò quante votte, ò quante 
In quelli tempi d’accari 
Sotta ra mæ galante 
M’arregordo d’hauei, 
A rô lume dre stelle 
Feto dre bagatelle. 
Vitta da innamorae? vitta da matti. 
Dormî sciû ri scarin, 
Baxa porte, e ferre, 
Sempre oxelâ barchuin, 
E fà tutta ra notte mattine!9

8 Ivi, pp. 615-616.
9 L’Ariodante / drama / di Giovanni Aleandro Pisani / da rappresentarsi nel teatro / del Falcone di 
Genova / l’anno 1665 / posto in musica da / Gio. Maria Costa / […], Genova, Benedetto Guasco, 
[1665], pp. 35-36.
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Nella successiva scena viii Trattugo, man mano che si avvicina all’incontro con Ire-
ne, lascia emergere un’agitazione crescente che ne mette a nudo la componente 
timida e impacciata. Giunto sotto quella che presume essere la finestra dell’ama-
ta, con un chittarrin (chitarrino) in mano, decide di annunciarsi con una toccadinna 
(breve serenata). L’irruzione di voci nel buio ne incrina però il controllo perfor-
mativo; l’emozione produce amnesia: dimentica quale brano intendesse intonare, 
ne prova rapidamente più d’uno senza trovarvi adeguatezza (anche per difficoltà 
a stabilire il tono), e nel culmine dell’eccitazione passa alla mimesi sonora dello 
strumento, come se lo avesse scordato o lo stesse già pizzicando distrattamente; 
da qui l’esclamazione: «Vui sei ciû bella assè che n’è ra lunna / Tracche tran tran» 
(«Voi siete più bella assai che la luna / Tracche tran tran»). Quando infine opta per 
una canzone, lo trattiene il timore di dimenticarne il testo, giudicato troppo impe-
gnativo. Il pezzo si rivela infatti una parodia in genovese del linguaggio amoroso 
toscano di marca petrarchesca, riadattato con pertinenza al contesto diegetico 
già dall’incipit. L’oggetto femminile, solitamente costrutto di sguardi ed espres-
sioni capaci di modulare l’affettività dell’io lirico tra esultanza e patimento, è qui 
rappresentato come addormentato, estraneo e quasi indifferente alle professioni 
dell’amante – o presunto tale – così che la scena rovescia il codice stilnovistico in 
chiave comico-parodica, facendo dell’insufficienza attoriale di Trattugo (l’ansia, la 
smemoratezza, l’onomatopea) il motore dello scarto ironico.

Parpellette addormenteae, 
Ch’ascondei dui belli oeggetti 
Che furbetti 
Stan per ladri retirè, 
Deschiodeive, e descrovi 
Ri assassin 
Cosí fin, 
Che mirando fan morí10.

Una resa letterale risulta inadeguata a restituire l’efficacia espressiva del dialetto, 
per l’alta densità connotativa e allusiva di singole voci. Si consideri, ad esempio, 
il lessema parpellette e il derivato verbale parpellâ: la coppia denota il rapido e 
reiterato battere di palpebre/ciglia tipico della stanchezza che precede il sonno, 
con una sfumatura mimetica e ammiccante difficilmente trasferibile nell’italiano 
d’uso11.
Il genovese torna ad essere impiegato anche nel secondo dramma nato dalla col-
laborazione di Spinola con Costa, l’Europa, inscenato sempre al Falcone nell’autun-

10  L’Ariodante, cit., pp. 45-46.
11 A. F. Ivaldi, Dialetto genovese, cit., pp. 616-617.
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no 166012. La vicenda mitica è solo un pretesto per lo sviluppo di una vicenda dal 
carattere storico. L’opera si apre con un prologo allegorico in cui la Pace enuncia 
la propria funzione ordinatrice: estinguere la contesa dinastica tra il re di Creta 
Neleo e il re fenico Agenore mediante l’unione matrimoniale dei loro discendenti.  
Nel primo atto la trama ruota intorno a degli scambi identitari: Asterio, principe 
cretese, si è innamorato in Fenicia di Europa, figlia di Agenore. La giovane, per rag-
giungere l’amato e sottrarsi alla sorveglianza paterna, approda a Creta travestita 
da cavaliere con il nome di Florindo. L’arrivo a corte di Ardelio, amico di Asterio, 
complica il quadro: egli è in realtà Fenicio, figlio di Agenore e fratello di Europa, 
ma non riconosciuto; s’innamora di Cleodora, sorella di Asterio, sulla base di un 
ritratto. L’infatuazione di Cleodora per il presunto cavaliere “Florindo” (dunque per 
Europa travestita) produce una collisione di piani affettivi che alimenta la gelo-
sia e l’allarme di Neleo, il quale interpreta l’episodio come minaccia all’onore di 
casa e fa arrestare Florindo. La liberazione forzosa dell’amico da parte di Asterio, 
con l’ausilio di Ardelio, inasprisce il dissidio generazionale e prepara la successiva 
catena di soprusi e malintesi. Parallelamente si sviluppano i numeri comici con 
Delfo (carceriere balbuziente), Ormonte (capitano geloso), la cameriera genovese 
Pometta innamorata del Caporale Bisibé. Nel secondo atto si intensifica la stra-
tegia del travestimento come dispositivo drammaturgico. Cleodora, determinata 
a salvare Florindo, adotta a sua volta abiti virili e, con la collaborazione riluttante 
ma decisiva del carceriere Delfo, orchestra una finta morte per avvelenamento 
che consente l’estrazione clandestina del prigioniero dalla fortezza. Nel terzo atto 
si verifica la crisi di riconoscimento: rivelazioni concatenano la vera identità dei 
personaggi “Florindo” è Europa, mentre Ardelio è Fenicio, fratello della protagoni-
sta. La prova di innocenza di Europa scioglie i sospetti di seduzione e tradimento, 
riabilita l’azione di Asterio e ricompone l’ordine patriarcale senza rinunciare agli 
esiti affettivi: si delineano le nozze tra Asterio ed Europa e, in parallelo, l’unione di 
Cleodora con Fenicio, che trasforma l’antagonismo interstatale in vincolo familia-
re. La funzione della Pace annunciata nel prologo trova così esecuzione concreta 
nella pacificazione dinastica ottenuta per via matrimoniale.
A differenza di quanto accade nell’Ariodante, nell’Europa il vernacolo non è più ri-
servato ad un solo personaggio bensì a una coppia: il caporale Bisibé e Pometta. 
I due si incontrano per la prima volta nella scena vi del primo atto: Bisibé, adirato 
per aver perso denaro giocando a carte13, poco si cura della affranta Pometta che 

12 L’Europa / drama / per musica/ da rappresentarsi nel Teatro del Falcone / di Genova l’anno 
1660 / […], Genova, Francesco Meschini, [1660].
13 Il soggetto del giocatore d’azzardo diventerà un topos ricorrente nelle coppie del teatro 
comico tra Sei e Settecento; si pensi ad esempio ai fortunati intermezzi Bacocco e Serpilla, 
musica di Giuseppe Maria Orlandini (1676-1760) [F. Giuntini, Orlandini Giuseppe Maria, in 
DBI 79 (2013), pp. 528-531] e testo di Antonio Salvi (1664-1724) [F. Giuntini, Salvi Antonio, in 
DBI 90 (2017), pp. 8-11], rappresentati per la prima volta tra gli atti del Tamerlano di France-



Davide Mingozzi, Storia del teatro musicale in lingua genovese

136

8/900 Rivista annuale I-2025

smania per lui. Le reciproche preoccupazioni si traducono in una incapacità di 
comunicare i sentimenti, benché corrisposti. Si prenda ad esempio l’aria in cui Po-
metta, incrociando Bisibé, protesta fra sé e sé contro le continue lamentele della 
sua padrona Cleodora14:

1.
Se in vestira me desbrasso,
A stà lì comm’vn passion;
Poe à me lura dro coasso,
A me rogna dro striggion.

2.
Se ghe daggo ro Gianchetto
Puæro, a dixe, incazinà;
Se ghe metto ro rossetto
Puæro giusto Carlevà.

3.
Quello rizzo è mà desfêto,
Ro frexetto è mà appuintà;
Ro Girello hà troppo traêto,
Ro rebuffo è strascinà.)
Mà tè: l’etto? ò nò l’etto?

Nella successiva scena x, Pometta si imbatte nel carceriere Delfo, gobbo e balbu-
ziente; anch’esso si strugge per l’affascinante cameriera dalla quale tuttavia viene 
dileggiato15:

Pometta: Mi te strapazzo? 
Delfo: Al fine 
Non sono le mie voglie 
fuor di raggion, se ti pretendo in moglie.

Pometta: Con quello tò zeueggio in sciu re spalle 
Ti poeri unna lumassa; 
Ma pre pareiro mieggio 
piggia moggè, che presto 
poe esse, che à te dagherò tò resto.

sco Gasparini a Vicenza nel 1715, e rimasti in repertorio (variamente riadattati e re-intonati) 
fino alla metà del secolo.
14 L’Europa, cit., p. 9.
15 Ivi, p. 17.



137

Davide Mingozzi, Storia del teatro musicale in lingua genovese8/900 Rivista annuale I-2025

Delfo: Son’io forse sì brutto? 
Tal ve n’è, che mi prega.

Pometta: Chi parla à l’incontrario, e chi te nega?

Delfo: E poi se brutto io sono, 
Io sono almen co- co- 
co- co- co- co- cortese, 
E sò far buone spese.

Pometta, furba e scaltra, dopo un’iniziale ritrosia finge interesse; il fine è chiaro: 
ottenere l’appoggio di Delfo per pianificare la fuga di Florindo/Europa. Il momen-
to di seduzione è presto interrotto da un geloso Bisibé che irrompe sulla scena 
denunciando la volubile indole, a suo dire, di tutte le donne16:

Donne? moe ciù in eterno. 
Ciù presto ro Diauo de l’inferno: 
No s’imbarche chi hà seruello 
Si ben pàche se bonassa, 
Che ra Donna è unna carmassa,

Chi fà perde ro vascello. 
E pre quanto pà cà rie, 
Cà l’inuie 
Chi hà giudizio nò se fie, 
Che sì ben à vè sarùa, 
A l’hà vento chi refua.

Il battibecco tra i due prosegue anche nel successivo atto secondo (scena viii) 
al termine del quale Pometta rivela a Bisisé le sue reali intenzioni. Delfo tuttavia 
non demorde dai suoi amorosi intenti dando principio a una contesa con il rivale 
Bisibé, il tutto sotto gli occhi di una baldanzosa Pometta (atto 3, scena iii)17:

Mà questò ȩ vn bello intrigo; 
Che me troeuo havei dȩto 
Dui appontamenti in vn, n’importa vn figo: 
Son donna de partio 
E sò zugà à ciù tore: 
Chi se perde sò danno. 
Vegne ro Caporà, vegne ro Zembo, 
Che fassando ro matto 
A tutti dui ghe troverò recatto.

16 Ivi, pp. 21-22.
17 Ivi, p. 66.
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Bisibé decide quindi di cantare una serenata al balcone dell’amata Pometta (atto 
3, scena viii); la scena trova una analoga corrispondenza nella toccadinna di Trat-
tugno nell’Ariodante con la quale condivide la ricercata canzonatura degli stilemi 
petrarcheschi18:

1.
Belli Oeggetti 
Cattiuetti 
Sei barestre, mà forlanne 
Vui m’affrecciae, 
Mà son sanne 
Re fesie, 
Che chi ve mira moe, mà moe de rie.

2. 
Pupillette 
Sei vespette, 
Ch’hei vn fagoggio dose, amaro, 
Me ponzei, 
Se ve vozei, 
Mà l’æ caro 
Ro tormento, 
Che chi ve mira moe, mà moe contento.

L’arrivo di Delfo innesca uno spassoso equivoco: nella penombra sia Delfo sia Bi-
sibé si scambiano entrambi per Pometta e, abbracciandosi, escono di scena la-
sciando di stucco la cameriera che, chiudendo la scena comica, inveisce furente, 
pensando di essere stata ingannata (atto 3, scena ix). 
Sia nel caso dell’Ariodante sia dell’Europa non sono sopravvissute fonti musicali19. 
Spinola era pienamente consapevole del proprio ruolo di pioniere nell’introduzio-
ne del genovese nel dramma per musica. Nonostante ciò, nelle opere del 1655 
e del 1660 preferì celare la propria identità dietro lo pseudonimo-anagramma 
Giovanni Aleandro Pisani, rendendo esplicite le sue intenzioni solo nella pubbli-
cazione integrale delle sue opere drammatiche, Il cuore in volta e’l cuore in scena, 
nel 1695. L’obiettivo dichiarato nella premessa “al lettore”, era quello di nobilitare 
il genovese come lingua scenica al quale sentiva di dover essere «parziale», in 
quanto «mio proprio». Tale dichiarazione, benché formulata a posteriori, va inter-

18 Ivi, pp. 72-73.
19 Resterebbe da stabilire se a Costa sia riconducibile il lacerto del manoscritto Noseda 
A.39.3 della Biblioteca del Conservatorio di Milano che tramanda parte degli Incanti di Isme-
no, intermedi inseriti nell’Ariodante; il testo intonato presenta altresì svariate difformità da 
quello stampato da Spinola nel 1655 e nel 1695.
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pretata non soltanto come un atto di rivendicazione linguistica in senso stretto, 
ma anche come un riconoscimento del valore intrinseco del dialetto genovese. Le 
parole di Spinola esprimono infatti un giudizio positivo nei confronti della lingua 
locale, in contrapposizione alla dimensione artificiale e convenzionale della lingua 
ufficiale, percepita come espressione delle tensioni e dei vizi della società e della 
politica. Si tratta, in sostanza, di un’affermazione indiretta ma fiera dell’identità e 
dell’indipendenza culturale genovese. È significativo, tuttavia, che nel 1695, quan-
do Spinola pubblicò la raccolta dei propri testi teatrali sotto il suo vero nome, tra-
dusse in toscano le parti originariamente redatte in genovese e introdusse alcune 
revisioni parziali20. Questa scelta testimonia il perdurare di un equilibrio instabile 
tra ambizione linguistica locale e conformità ai modelli letterari dominanti, rive-
lando al contempo la complessità della posizione autoriale di Spinola nel contesto 
culturale del suo tempo.
I drammi di Spinola rappresentarono episodi isolati e non determinarono la nasci-
ta di un vero e proprio teatro musicale in dialetto. È necessario spostarsi di circa 
settant’anni, intorno al 1730–1740, per rintracciare un nuovo esempio di produ-
zione musicale in lingua genovese. Si tratta dell’Intermezzo a 3 in lingua genovese, 
il cui manoscritto fu rinvenuto da Giovanni Ponte e Leopoldo Gamberini nel 1984 
presso la biblioteca parrocchiale di Campo Ligure e successivamente pubblicato 
in edizione anastatica nel 199821. Nel periodo intercorso, tuttavia, il manoscritto è 
andato disperso, e la sua ubicazione attuale rimane ignota. Non è stato possibile 
attribuire con certezza l’opera a un autore, né per quanto riguarda il testo né la 
musica, né ipotizzarne una rappresentazione scenica. La trama si struttura attor-
no al tipico intrigo finalizzato a combinare il matrimonio di una giovane. Il pro-
getto, tuttavia, fallisce a causa della grettezza e dell’avarizia del padre della ragaz-
za, che provocano la reazione indignata dell’innamorato deluso. La protagonista 
femminile, Gianchinetta (o Bianchinetta), non compare mai sulla scena; l’azione è 
affidata interamente a tre personaggi maschili. Il giovane Bertin Schiappacasse, 
inizialmente coinvolto in modo scherzoso, finisce per innamorarsi sinceramente e 
decide di sposare la ragazza, consapevole delle difficoltà poste dalla rinomata tir-
chieria del futuro suocero. Per superare tale ostacolo si rivolge all’amico Battesto, 
che accetta di fungere da intermediario. Il terzo personaggio è Rolando, padre di 
Gianchinetta, figura paradigmatica di avaro implacabile, che conferma la propria 
fama: dapprima rifiuta la proposta matrimoniale, poi acconsente tra le lacrime, 
ma a condizione che Bertin rinunci alla dote. In seguito pone ulteriori vincoli, im-
ponendo al futuro genero di contribuire alle spese nuziali (ripartite grazie all’in-

20 A variare sono tra l’altro i nomi dei personaggi: Trattugo muta in Monello; Bisibé e Pomet-
ta diventano Farinello e Lisetta.
21 Intermezzo a 3 con violini in lingua genovese, a cura di L. Gamberini e G. Ponte, Genova, La 
quercia, [1998], 1 partitura, pp. XVI-121.
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tervento di Battesto), di offrire un pranzo economico a carico dell’amico e, infine, 
di garantire comunque una dote alla sposa. A questo punto Bertin, inizialmente 
incline al compromesso, reagisce con fierezza insultando Rolando, che risponde 
con arroganza. L’intreccio si conclude con la constatazione dell’impossibilità di 
raggiungere un accordo e con l’accettazione dell’esito fallimentare da parte di tutti 
i personaggi. La vicenda, breve ma intensa, è caratterizzata da un ritmo incalzante 
e da numerosi colpi di scena, che mantengono viva l’attenzione del pubblico. È 
particolarmente significativo il modo in cui ogni personaggio recita la propria par-
te in un contesto dominato dall’interesse economico, in cui il linguaggio cortese 
è un espediente temporaneo per perseguire fini personali, mentre nei momenti 
decisivi prevale una rudezza schiettamente popolare, sia nella formulazione del 
pensiero che nell’espressione verbale. La mentalità rappresentata è quella tipica 
del mercante e dell’uomo d’affari: i sentimenti risultano pressoché assenti, con l’u-
nica eccezione di Bertin. Bianchinetta è trattata come un bene di scambio; l’amato 
soffre per lei, ma non può accettare l’eccessiva avidità di Rolando, che acconsente 
al matrimonio unicamente sulla base della rinuncia alla dote, trasformata imme-
diatamente in occasione per ulteriori pretese economiche, senza alcun interesse 
per la conoscenza personale del futuro genero. Dal punto di vista musicale, non 
appare condivisibile l’interpretazione di Gamberini, che nella premessa all’edizio-
ne colloca l’opera nell’ambito degli intermezzi eseguiti tra gli atti di un’opera seria. 
In questo caso, infatti, il termine intermezzo assume un significato più vicino a 
quello di “farsa”, trattandosi di una composizione non articolata in più sezioni. 
Anche questa esperienza rimase un episodio isolato, privo di sviluppi successivi.

Spostandoci nel primo Ottocento è da segnalarsi, anche se non pensata per un’e-
secuzione musicale, la simpatica parodia, anonima dell’Achille in Sciro di Metasta-
sio messa in scena nel 1829 al Teatro da S. Agostino. 

Nella seconda metà del XIX secolo, il panorama letterario in dialetto ligure trovò 
un interprete di rilievo nella figura di Nicolò Bacigalupo, affettuosamente sopran-
nominato “scio Nicolin”22. Personalità vivace e poliedrica, Bacigalupo rappresenta 
una delle voci più significative della cultura ligure ottocentesca. Nato a Genova 
nel 1837, visse in un periodo caratterizzato da profondi mutamenti politici, sociali 
e culturali, che seppe osservare e rielaborare con uno spirito ironico acuto e un 
sincero attaccamento alla propria terra. Impiegato come tesoriere comunale, Ba-
cigalupo coltivò parallelamente un’intensa attività letteraria, dedicandosi in parti-
colare al teatro dialettale genovese, ambito nel quale lasciò un’impronta duratura. 
La sua opera più celebre, I manezzi pe majâ ’na figgia, costituisce una rappresen-
tazione affettuosa e al tempo stesso ironica delle dinamiche familiari legate al 
matrimonio di una figlia in età da marito. Portata al successo nel Novecento da 

22 G. Ponte, Bacigalupo Niccolò, in DBI, 5 (1963), pp. 56-57.
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Gilberto Govi23, la commedia è divenuta un classico intramontabile del teatro dia-
lettale, grazie alla sua capacità di unire vivacità ritmica, comicità bonaria e rappre-
sentazione universale dei rapporti umani, mantenendo intatta la propria efficacia 
comunicativa presso pubblici di generazioni diverse. L’attività di Bacigalupo non 
si esaurì tuttavia nella produzione teatrale comica. Le sue poesie e traduzioni in 
dialetto, tra cui spicca la versione-revisione dell’Eneide, testimoniano una vena 
poetica originale, talvolta pervasa da toni malinconici, che rivelano la sensibilità di 
un autore attento alle sfumature linguistiche e alla dimensione estetica della vita 
quotidiana.  E proprio Bacigalupo fu complice, insieme al concittadino Michele 
Novaro24 di un’opera in dialetto genovese: Ö mego pe forsa, rappresentata al Tea-
tro Nazione (già Teatro da S. Agostino) il 22 ottobre 1874, opera di cui sopravvive 
unicamente il libretto25. La trama di matrice farsesca, è incentrata sul conflitto 
tra l’autorità paterna e l’autodeterminazione amorosa. La vicenda è ambientata 
in un paesaggio rurale ligure. L’innamorato Valerio, ama Giacinta, mentre il pa-
dre di lei, Tommaso, intende destinarla a un conte. Per sottrarsi al matrimonio 
imposto, la giovane idea un inganno: simula il mutismo proprio quando le nozze 
sono ormai prossime. La tentata legittimazione medica del sintomo produce una 
satira sistematica: il dottore Tiritofolo, con lessico pseudoscientifico, diagnostica 
“rachitide con scrofola alla parotide” e propone un “taglio sotto l’ugola”; un succes-
sivo consulto di medici, in latino maccheronico e con prescrizioni tra loro incom-
patibili (idropisia, senapismi, salassi, purganti o corroboranti), degenera in rissa 
ed è chiuso dall’intervento dei contadini che cacciano l’intero collegio, sancendo 
il fallimento del sapere ufficiale. Il secondo atto si apre con un litigio tra Marti-
na e lo spaccalegna Barudda: lei, vittima delle prepotenze del marito, promette 
vendetta. Tommaso, intanto, deciso a trovare un medico migliore, manda i servi 
Lucchin e Tögno alla ricerca di un luminare; Valerio, per inserirsi nella scena e 
proteggere l’amata, progetta a sua volta di travestirsi da medico. La vendetta di 
Martina opera il rovesciamento: persuade Lucchin che il “celebre” medico sia in 
realtà Barudda, il quale nega; le bastonate di Tommaso e del servo estorcono la 
“confessione” e trasformano il contadino in “medico e chirurgo” per forza, con una 
clausola programmaticamente mercenaria: «no taglio, no purgo se non so quanto 
guadagno». Il nuovo “magnifico”, introdotto in casa con zimarra e tono perento-
rio, insiste su una terapia di pura superficie (“pane e vino”), giustificandola con un 
armamentario terminologico caricaturale che conferma la riduzione della clinica a 
retorica dell’autorità. Il terzo atto spinge all’estremo il gioco dei ruoli. Barudda, tra 
avances a Beppina, cameriera di Giacinta, e visite alla paziente che risponde “da 

23 E. Bassano, Govi e il teatro genovese, Genova, Della Casa, 1967.
24 R. Iovino, Novaro Michele, in DBI, 78 (2013), pp. 794-795.
25 Ö mego pe forsa / opera in 3 atti / in dialetto genovese / poesia / di N. Bacigalupo / musica del 
maestro / cav. Michele Novaro, Genova, Tipografia dei Fratelli Pagano, 1874.
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muta” («hin, hon, han»), ribadisce la cura-parodia; su questa scena irrompe Valerio 
travestito da medico, determinando uno scontro di competenze e uno sdoppia-
mento del falso sapere. Tommaso tenta di governare l’ambivalenza corrompendo 
Barudda; poco dopo lo stesso Valerio, a parte, lo corrompe a sua volta e gli rivela 
di essere l’amante, ottenendone complicità: i due dichiarano un “consulto in so-
cietà” e fanno sgombrare la stanza. Mentre Valerio orchestra una “fuga purgativa, 
misto a sciroppo d’amore”, Barudda trattiene il padre con un flusso di nonsense 
clinici («Maestro Pancrazio… clisterio patate schiacciate…»), consentendo la fuga 
di Valerio, Giacinta e Beppina. Frattanto irrompono le guardie guidati da Tirito-
folo che denuncia Barudda per esercizio abusivo: Barudda tenta di dissimularsi, 
ma Martina lo smaschera e confessa di aver pilotato la burla (e le bastonate) per 
ritorsione contro il marito. Lo scioglimento della vicenda si produce però per via 
affettiva: Valerio e Giacinta rientrano, si inginocchiano, e la supplica della giovane 
– sostenuta da Beppina e dalla comunità – scioglie la rigidità paterna. Tommaso 
cede e acconsente alle nozze, mentre la chiosa corale converte la “malattia finta” 
in ammonimento sociale: sarebbe giovevole che certe lingue – ossia il dispotismo 
paterno – si facessero mute quando intralciano i matrimoni d’amore. 

Sulla scia della coeva produzione napoletana, furono molti i poeti e compositori 
che negli anni a cavallo tra Ottocento e Novecento utilizzarono il genovese per 
brevi romanze da camera: sempre Bacigalupo fornì a Cesare San Fiorenzo (1834-
1909) il testo per le romanze O boenetto, A Gardetta e L’indovinello; nel 1881 il pub-
blicista e incisore Pellegrino Aroldo Vassallo, in doppia veste di poeta e composi-
tore scrisse A-o cioeo de lunn-a mentre addentrandoci nel Novecento da segnala-
re la produzione dell’editore e compositore Carlo Bossola (1858-1944), di Apollo 
Gaudenzi (?-post 1930), di Ulisse Trovati (1868-1940) nonché la collaborazione tra 
il cantante Mario Cappello (1895-1954) e Attilio Margutti  che nel 1925 portò alla 
nascita di Ma se ghe penso e altre canzoni dialettali ben presto entrate nell’imma-
ginario comune ligure26.

Scheuggio Campann-a di Domenico Monleone (1875-1942)27 è l’ultima opera a ri-
correre alla lingua genovese. Il compositore è oggi perlopiù ricordato per aver 
intonato nel 1904 un’ “altra” Cavalleria Rusticana (il testo era del fratello Giovanni) 

26 S. Lusito,  Fra repertorio popolare e opera d’autore: la canzone in genovese, in Il genovese 
cit., pp. 46-53. Sui singoli autori: G. Angeli, Storia di 4 generazioni di musicisti, in «Liguria», 
XXIV/11 (1957), pp. 15-16; A. Sessa, San Fiorenzo, Cesare, in Il melodramma italiano 1861-
1900. Dizionario bio-bibliografico dei compositori, Firenze, Leo S. Olschki, 2003, p. 427; Idem, 
Gaudenzi Apollo, in Il melodramma italiano 1901-1925. Dizionario bio-bibliografico dei composi-
tori, I, Firenze, Leo S. Olschki, 2014, p. 403; e Trovati Ullise, II, pp. 884-885; M. Milan, Giornali 
e periodici a Genova tra Otto e Novecento, in Storia della cultura ligure, in «Atti della Società 
Ligure di Storia Patria», n.s. xlv/1 (2005), pp. 477-544:506.
27 F. Menardi Noguera, Monleone Domenico, in DBI 75 (2011), pp. 695-698.
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che suscitò le ire di Mascagni e dell’editore Sonzogno che, con una causa legale e 
un’accusa di plagio, riuscirono a bloccare i trionfi che l’opera stava raccogliendo 
in Italia e in Europa28. Scheuggio Campann-a andò in scena al Carlo Felice nel 1928 
ottenendo un’ottima accoglienza; il testo era di Emanuele Canesi (1883-1953) che 
ricorse a una commedia di successo già scritta per Gilberto Govi, adattandola 
però alle esigenze musicali e alla censura fascista che poco gradiva l’originaria 
ambientazione garibaldina. Il celebre Scoglio Campana, così chiamato per la sua 
forma, fu un luogo caro ai genovesi che erano soliti ritrovarsi lì per compiere dei 
giuramenti. Si trovava sotto le mura della Marina e fu interrato a fine Ottocento 
per la realizzazione dell’attuale Corso Quadrio. Il libretto fu poi tradotto da Gio-
vanni Monleone (1879-1947), fratello dell’autore, che gli assegnò il titolo Il patto 
dei tre. L’opera racconta di tre vecchi compagni di bevute, Ciccia, Ostin, e Scimmon 
che, un po’ alticci giurano davanti a Scoglio Campana di non separarsi mai, ne-
anche da morti; il primo che fosse morto entro quindici giorni sarebbe tornato 
per prendere il secondo e insieme avrebbero raggiunto il terzo. Tutta una seria di 
divertenti equivoci fra i tre, a partire dalla momentanea scomparsa di Scimmon, 
fanno da sfondo alla storia d’amore tra il giovane marinaio Tilio e Marinin, la figlia 
di Ciccia, che non riesce mai a chiedere il consenso al padre troppo preoccupato di 
morire da un momento all’altro. L’opera non è mai stata ripresa in tempi moderni, 
e solo nel 2018 l’Associazione Liguria Eventi ne ha eseguito delle parti in forma di 
concerto e con accompagnamento al pianoforte29.

Le pagine che precedono non hanno la pretesa di offrire un quadro esaustivo 
della storia del teatro musicale in lingua genovese, quanto piuttosto di proporre 
alcune prime riflessioni su un tema ancora poco esplorato. I casi analizzati, distri-
buiti lungo un arco cronologico ampio, tra Seicento e Novecento, mostrano come 
l’uso del genovese in ambito musicale e teatrale sia stato tutt’altro che margina-
le, assumendo di volta in volta funzioni comiche, parodiche, identitarie e perfino 
strutturali all’interno delle opere. Proprio la varietà e la ricchezza di queste espe-
rienze, spesso rimaste episodi isolati, suggerisce la necessità di ulteriori indagini: 
dalla ricerca di nuove fonti archivistiche e musicali alla rilettura di testi noti in una 
prospettiva linguistica e performativa aggiornata. L’auspicio è che questo contri-
buto possa rappresentare un punto di partenza per futuri studi volti a ricostruire 
in modo più sistematico il rapporto tra lingua genovese, teatro e musica, resti-
tuendo così visibilità a un patrimonio culturale originale e significativo all’interno 
della storia dello spettacolo in Italia.

28 C. Di Dino, Verga-Mascagni-Monleone. L’altra Cavalleria rusticana: quel Mistero per eccesso di 
Cavalleria, Roma, Società Editrice Dante Alighieri, 2012.
29 <https://www.cittametropolitana.genova.it/it/news/webnews/sch%C3%A8uggiu-cam-
pann-luned%C3%AC-palazzo-rosso-torna-l%E2%80%99opera-comica-monleone> (consul-
tato in data 3 ottobre 2025).

https://www.cittametropolitana.genova.it/it/news/webnews/sch%C3%A8uggiu-campann-luned%C3%AC-palazzo-rosso-torna-l%E2%80%99opera-comica-monleone
https://www.cittametropolitana.genova.it/it/news/webnews/sch%C3%A8uggiu-campann-luned%C3%AC-palazzo-rosso-torna-l%E2%80%99opera-comica-monleone
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Abstract Ita                                                                   
Nella prima metà del XIX secolo gli imprenditori di origine o provenienza 
ligure ebbero un peso notevole nel commercio estero della Reggenza di 
Tunisi. In particolare, negli anni dell’Impero francese e in quelli imme-
diatamente successivi i cugini Domenico Merello e Giovanni Francesco 
Re rientrarono tra i principali esponenti di questo gruppo e assunsero 
una rilevanza assoluta nella comunità europea di Tunisi. Questo articolo 
intende fornire un quadro il più possibile completo sulle attività commer-
ciali di Merello e Re e sui loro rapporti con altri operatori, tenendo anche 
conto delle collaborazioni e dei dissidi che li coinvolsero durante i lunghi 
anni trascorsi a Tunisi. Saranno, inoltre, considerati i rapporti tra questi 
imprenditori e le autorità consolari francesi e sabaude.    

Abstract Eng 
In the first half of the 19th century, entrepreneurs of Ligurian origin or 
background played a significant role in the foreign trade of the Regency 
of Tunis. In particular, during the years of the French Empire and the 
period immediately following, cousins Domenico Merello and Giovanni 
Francesco Re were among the leading figures of this group and held a 
prominent position within the European community in Tunis. This essay 
aims to provide as complete a picture as possible of Merello and Re’s 
commercial activities and their relationships with other operators, tak-
ing into account both their collaborations and the conflicts that involved 
them during their long years in Tunis. Furthermore, the relations be-
tween these entrepreneurs and the French and Sardinian consular au-
thorities will also be examined.

Parole chiave 
Domenico Merello, Giovanni Francesco Re, Genovesi di Tunisi, Consolati 
europei a Tunisi, Reggenza di Tunisi   
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Tra il Settecento e l’Ottocento erano presenti a Tunisi molti operatori commercia-
li di origine o provenienza europea1, interessati soprattutto all’esportazione dei 
principali prodotti nordafricani verso gli scali della sponda settentrionale del Me-
diterraneo. In questo contesto i liguri costituivano, insieme a marsigliesi ed ebrei 
sefarditi livornesi, una delle compagini più rilevanti già negli ultimi decenni del 
XVIII secolo2: si trattava tendenzialmente di ex schiavi, di fuoriusciti e di immigrati 
“regolari” dalla Liguria, a cui si aggiungevano i tabarchini affrancati dopo la de-
portazione a Tunisi subita nel 1741 oppure già sudditi del bey3. Queste persone 
avevano non di rado rapporti ambigui con il governo tunisino, grazie alla cui bene-
volenza potevano risiedere nella Reggenza, e con i consolati europei4.
I liguri mantennero, quindi, una decisa rilevanza tra gli italiani di Tunisi almeno 
fino agli anni Sessanta dell’Ottocento5, sia dal punto di vista numerico che da quel-
lo economico, inserendosi abilmente nel commercio estero tunisino e sfruttando 

1 Riguardo alla presenza europea in Tunisia e alla sua ricezione da parte della storiogra-
fia, A. Hénia, Le rôle des étrangers dans la dynamique sociopolitique de la Tunisie (XVIIe-XVIIIe 
siècle), in «Cahiers de la Méditerranée», 84 (2012), pp. 213-233; S. Bargaoui, Européens et 
autochtonie dans la Régence ottomane de Tunis. Réflexions sur l’historiographie tunisienne, in 
Les Musulmans dans l’histoire de l’Europe, v. II, Passages et contacts en Méditerranée, a cura di 
J. Dakhlia, W. Kaiser, Paris, Albin Michel, 2013, pp. 565-583; J. Clancy-Smith, Mediterraneans: 
North Africa and Europe in an Age of Migration, c. 1800-1900, Berkeley, University of California 
Press, 2011.
2 A. Riggio, Genovesi e tabarchini in Tunisia settecentesca, in «Atti della Società Ligure di Storia 
Patria», LXXI (1948), pp. 3-18.
3 L’isola di Tabarca, dal 1540 abitata da liguri, fu occupata nel 1741 dai tunisini, che depor-
tarono la popolazione a Tunisi. Su queste vicende, C. Bitossi, Per una storia dell’insediamento 
genovese di Tabarca. Fonti inedite (1540-1770), in «Atti della Società Ligure di Storia Patria», 
n.s., XXXVII/2 (1997), pp. 213-278; P. Gourdin, Tabarka. Histoire et archéologie d’un préside 
espagnol et d’un comptoir génois en terre africaine (XVe-XVIIIe siècle), Roma, École française de 
Rome, 2008.   
4 Sui consolati europei a Tunisi, C. Windler, La diplomatie comme expérience de l’autre. Consuls 
français au Maghreb, Genève, Droz, 2002. Si veda anche A. el Ghali, Quand la diplomatie fait 
la ville. Le quartier consulaire du Tunis ottoman (XVIIe-XIXe siècles), Bruxelles, Éditions de l’Uni-
versité de Bruxelles, 2024.
5 Per quanto riguarda gli italiani di Tunisi nel periodo preunitario, A. Triulzi, Italian-Speaking 
Communities in Early Nineteenth Century Tunis, in «Revue de l’Occident musulman et de la 
Méditerranée», 9 (1971), pp. 153-184; S. Speziale, Gli italiani in Tunisia tra età moderna e con-
temporanea: diacronia di un’emigrazione multiforme, in Non più a sud di Lampedusa. Italiani in 
Tunisia tra passato e presente, a cura di L. Faranda, Armando Editore, Roma, 2016, pp. 17-42. 
In relazione, invece, alla fase successiva, D. Melfa, Migrando a sud. Coloni italiani in Tunisia 
(1881-1939), Roma, Aracne, 2008; G. Montalbano, Les Italiens de Tunisie. La construction d’une 
communauté entre migrations, colonisations et colonialismes (1896-1918), Roma, École françai-
se de Rome, 2023.
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a loro favore i mutamenti politici che interessarono l’Italia e la Liguria in quei de-
cenni. In particolare, alcuni imprenditori assunsero una grande importanza nei 
traffici che legavano Tunisi a porti come Genova, Livorno e Marsiglia6, accumu-
larono ingenti fortune ed ebbero una certa influenza anche sul piano “politico”, 
tramite rapporti personali diretti con consoli e funzionari. Anche a causa delle loro 
relazioni e ambiguità, i più importanti tra questi operatori sono menzionati molto 
spesso in lettere e altri documenti, che permettono quindi una ricostruzione delle 
attività e dei contatti di questi individui.
A partire da questa premessa, il presente lavoro è incentrato sugli affari e sulla 
rete di relazioni di due tra i principali commercianti genovesi attivi a Tunisi nei 
primi decenni dell’Ottocento: Domenico Merello e Giovanni Francesco Re. Cugini 
di primo grado ma comunque divisi da controversie e rivalità7, Merello e Re arri-
varono nella Reggenza all’inizio del secolo e, negli anni passati sotto la tutela del 
consolato francese, ebbero un ruolo di spicco nella “nazione” transalpina. Con il 
crollo dell’Impero francese e il passaggio della Liguria al Regno di Sardegna, a 
cui seguirono i trattati di pace tra le Reggenze barbaresche e gli Stati italiani che 
misero fine alla guerra di corsa8, questi imprenditori tentarono strade diverse, cer-
cando di sfruttare i rispettivi contatti e di piegare a proprio favore le appartenenze 
nazionali. Dopo il 1816 gli esiti furono comunque differenti, visto che alla caduta 
in disgrazia di Merello fece da contraltare il costante successo degli affari di Re.
Come si è in parte accennato, le vicende relative a Merello e Re hanno lasciato 
una traccia piuttosto consistente sul piano documentario. In particolare, diversi 
riferimenti a questi personaggi e alle loro attività si trovano nelle relazioni dei con-
soli francesi e sardi9; indicazioni di carattere economico e personale sono, inoltre, 
presenti in fonti come i registri di sanità e i passaporti dell’epoca napoleonica. 
Attraverso questi documenti si cercherà perciò di fornire un quadro complessivo 

6 K. Jerfel, Des grandes acteurs économiques. Les négociants européens dans les villes ports de 
la côte-est de la Régence de Tunis au XIX siècle, in «Mawarid. Revue de la Faculté des Lettres et 
des Sciences Humaines de Sousse», 17 (2012), pp. 121-180.
7 Re era figlio della sorella del padre di Merello (A.M. Planel, Du comptoir à la colonie. Histoire 
de la communauté française de Tunisie, 1814-1883, Paris, Riveneuve, 2015, p. 38).
8 M. Lenci, Corsari. Guerra, schiavi, rinnegati nel Mediterraneo, Roma, Carocci, 2006, pp. 100-
105. Sulla situazione delle Reggenze barbaresche nei primi anni dell’Ottocento, D. Panzac, 
Les corsaires barbaresques. La fin d’une épopée, 1800-1820, Paris, CNRS Éditions, 1999.
9 Sul ruolo dei consoli nella diffusione delle informazioni, si considerino almeno Los cónsu-
les de extranjeros en la edad moderna y a principios de la edad contemporánea, a cura di M. 
Aglietti, M. Herrero Sánchez, F. Zamora Rodríguez, Aranjuez, Ediciones Doce Calles, 2013; 
Les consuls en Méditerranée, agents d’informations, XVIe-XXe siècle, a cura di S. Marzagalli, Paris, 
Classiques Garnier, 2015. Indicazioni sulle attività dei consoli europei negli scali nordafrica-
ni si trovano in E. De Leone, La colonizzazione dell’Africa del Nord (Algeria, Tunisia, Marocco, 
Libia), 2 voll., Padova, Cedam, 1957.
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sulle figure e gli affari di questi due imprenditori, considerando anche il loro ruolo 
all’interno del gruppo degli operatori liguri residenti a Tunisi. L’analisi del percor-
so specifico di Merello e Re permetterà, quindi, di esaminare alcuni degli aspetti 
generali della presenza ligure nella Reggenza di Tunisi nella prima metà del XIX 
secolo.

La situazione di Tunisi e la presenza ligure

Al fine di inserire nel giusto contesto il percorso e le attività di Merello e Re appare 
opportuno dedicare un primo paragrafo alla situazione economica e politica di 
Tunisi negli anni della loro presenza, oltre che alle attività liguri nella Reggenza. 
Formalmente ancora dipendente dall’Impero ottomano ma di fatto autonoma10, a 
cavallo tra il XVIII e il XIX secolo Tunisi era governata dall’energico bey Ḥammūda 
(1782-1814)11: promotore di un rilancio della corsa, arrivò anche allo scontro mili-
tare con la Reggenza di Algeri12, che dalla metà del Settecento aveva a più riprese 
esercitato uno stretto controllo sulle questioni interne tunisine, affrancandosi da 
ogni sorta di ingerenza dei vicini. 
In questo periodo il principale prodotto d’esportazione della Reggenza era il gra-
no, il cui commercio era al centro degli interessi della maggioranza degli operatori 
residenti a Tunisi. Secondo quanto riportato dai frati della missione, in una delle 
rare comunicazioni non inerenti ai problemi e alla gestione della loro istituzione, 
nei primi anni del secolo il grano tunisino raggiungeva regolarmente Italia, Fran-
cia e Spagna13. Per quanto riguarda le relazioni consolari, riferimenti a questo 
commercio si trovano soprattutto in occasione degli ostacoli posti all’esportazione 
del prodotto, giustificati dal bey con la necessità di tutelare i bisogni della popo-
lazione ma secondo gli europei dovuti invece alla malafede dei locali14. Nei primi 
anni Dieci il traffico del grano continuava comunque a muovere un buon numero 

10 A. Raymond, Les provinces arabes (XVIe-XVIIIe siècle), in Histoire de l’Empire ottoman, a cura di 
R. Mantran, Paris, Fayard, 1989, pp. 341-420.
11 A questo proposito, A. Moalla, The Regency of Tunis and the Ottoman Porte, 1777-1814. 
Army and Government of a North-African Ottoman Eyalet at the End of the Eighteenth Century, 
London, Routledge, 2004.
12 Archives Diplomatiques du Ministère des Affaires Étrangères, Site de La Courneuve 
[AMAE], Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 38, 29 marzo 1807; Archivio di 
Stato di Genova [ASGe], Camera di Commercio n. 15, 1° luglio 1807.
13 Archivio Storico della Congregazione «De Propaganda Fide», Roma [APF], Scritture riferite 
nei congressi, Barbaria v. 10, 14 settembre 1802. 
14 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 40, 10 marzo e 16 ottobre 1812.
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di bastimenti, coperti anche da bandiere neutrali nelle guerre europee come quel-
le dell’Impero ottomano, degli Stati Uniti o delle stesse Reggenze barbaresche15.
A partire dal 1816, l’importanza del grano tunisino sui mercati europei andò co-
munque declinando. Una prima causa di questa tendenza è riscontrabile nei dan-
ni causati dalla grave epidemia di peste che coinvolse l’intera Africa settentrionale 
in quegli anni, colpendo nello specifico Tunisi tra il 1818 e il 182016, a cui seguirono 
diversi anni di raccolti scarsi o addirittura pessimi17. Un altro fattore rilevante per 
il ridimensionamento di questo commercio fu costituito dalla prepotente concor-
renza del grano russo, che cominciò in questa fase a togliere uno spazio sempre 
maggiore a quello proveniente dall’Africa settentrionale18. Visto che la produzione 
locale talvolta non era nemmeno sufficiente a coprire il fabbisogno della popola-
zione, il governo tunisino fu in alcuni anni addirittura costretto a importare grano 
dall’Egitto o dall’Europa meridionale19. Nonostante i problemi, questo prodotto  
continuò comunque a essere trattato dagli operatori commerciali, anche se altre 
merci assunsero nel frattempo un’importanza maggiore.
In particolare, il genere che assunse la più ampia rilevanza, attirando gran parte 
delle attenzioni di consoli e commercianti, fu l’olio. Già considerevole nei decenni 
precedenti, l’esportazione di questo prodotto conobbe una vera e propria esplo-
sione – trainata soprattutto dall’alta domanda esistente, anche per via della fab-
bricazione del sapone, a Marsiglia – verso la fine del Settecento e si mantenne poi, 
nonostante saltuarie difficoltà, consistente per tutto il secolo successivo20. Grazie 

15 S. Marzagalli, Tunis et la navigation américaine dans les années 1800, in Échanger en Méditer-
ranée: acteurs, pratiques et normes dans les mondes anciens, a cura di A. Baroni, G. Bernard, 
B. Le Teuff, C. Ruiz Darasse, Rennes, Presses Universitaires de Rennes, 2016, pp. 187-201. 
Riguardo alla crescita della navigazione mercantile barbaresca in occasione delle guerre 
napoleoniche, D. Panzac, Les corsaires barbaresques, cit., pp. 137-140.
16 L. Valensi, Calamités démographiques en Tunisie et en Méditerranée orientale aux XVIIIe et 
XIXe siècles, in «Annales. Économies, Sociétés, Civilisations», XXIV/6 (1969), pp. 1540-1561; 
N.E. Gallagher, Medicine and Power in Tunisia (1700-1900), Cambridge, Cambridge University 
Press, 1983; S. Speziale, Oltre la peste. Sanità, popolazione e società in Tunisia e nel Maghreb 
(XVIII-XX secolo), Cosenza, Pellegrini, 1997. Sulle relazioni dei consoli italiani dedicate a que-
sta epidemia, F. Buonocore, Due tragici avvenimenti nella Reggenza di Tunisi all’inizio del XIX 
secolo visti attraverso il carteggio del consolato delle Due Sicilie conservato nell’Archivio di Stato 
di Napoli, in «Africa», XXIII/2 (1968), pp. 165-195; G. Toso, «Il morbo continua a regnare». La 
peste in Tunisia tra il 1818 e il 1820 nelle relazioni del console sabaudo Gaetano Palma di Borgo-
franco, in «Storia urbana», 168 (2021), pp. 51-76.
17 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 51, 27 giugno 1834.
18 D. Panzac, Les corsaires barbaresques, cit., p. 262.
19 Archivio di Stato di Torino, Sezione Corte [ASTo], Materie politiche per rapporto all’estero, 
Consolati nazionali. Tunisi m. 1, 7 gennaio 1818; m. 2, 1° novembre 1828.
20 L. Valensi, Fellahs tunisiens. L’économie rurale et la vie des campagnes aux XVIIIe et XIXe siècles, 
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all’estensione dei terreni interessati dalla coltura dell’olivo21, la Reggenza era in 
grado di produrre una grande quantità di olio, con arrivi a Marsiglia che potevano 
raggiungere anche i 100.000 ettolitri, di una qualità paragonata da alcuni osserva-
tori a quella dei più pregiati prodotti della Riviera ligure22.
Sul piano politico, gli anni Dieci furono comunque piuttosto convulsi per Tunisi. 
Il bey Ḥammūda morì improvvisamente nel 181423, probabilmente dopo essere 
stato avvelenato, e la repressione ai danni dei presunti congiurati portò alla con-
danna a morte, tra gli altri, del suo segretario Mariano Stinca24. Nonostante le dra-
coniane misure prese per salvaguardare l’ordine pubblico, il nuovo bey ‘Uṯh̲mān, 
fratello minore del predecessore, fu rapidamente deposto e fatto uccidere dal cu-
gino Maḥmūd, spalleggiato dai figli – a loro volta futuri bey – Ḥusayn e Muṣṭafā25. 
Proprio Maḥmūd fu ben presto costretto ad affrontare i cambiamenti derivanti 
dalla fine della guerra di corsa, imposta ai barbareschi dalla spedizione navale 
anglo-olandese guidata nel 1816 da Lord Exmouth, e dalla crescente invadenza 
delle potenze europee26. Privata in questo modo di una delle sue più lucrose attivi-
tà economiche e indebolita dall’epidemia di peste a cui si è fatto precedentemente 
riferimento, la Reggenza era ormai considerata da alcuni osservatori stranieri una 
sorta di Stato fallito27.
Nei decenni successivi altre congiure, volte a sostituire i governanti con loro pa-
renti o a impedire ascese di personaggi evidentemente sgraditi, furono sgomina-

La Haye, Mouton, 1977, pp. 338-341.
21 A. Carassale, Mercanti d’olio. Circuiti commerciali dalla Liguria all’Atlantico (1709-1815), 
Roma, Carocci, 2023, p. 61.
22 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 2, 18 ottobre 
1828.
23 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 41, 16 settembre 1814; The Na-
tional Archives [TNA], Foreign Office 77/6, 23 settembre 1814.
24 Catturato in giovane età dai corsari tunisini, il napoletano Mariano Stinca riuscì a guada-
gnare la fiducia del bey ‘Alī (1756-1782), accumulando un ingente patrimonio e diventando 
infine uno degli uomini più ricchi e influenti della Reggenza. Alla morte di Ḥammūda venne, 
per l’appunto, ritenuto uno dei responsabili della congiura e di conseguenza fu giustiziato. 
Su queste vicende, A. Riggio, Mariano Stinca, in «Archivio Storico per la Calabria e la Luca-
nia», XIII (1943-1944), pp. 171-183; H. Jamoussi, Mariano Stinca: image d’un esclave au pouvoir 
sous le règne de Hammouda-Pacha Bey, in «Revue d’histoire maghrébine», XXIII (1996), pp. 
431-471.
25 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 41, 23 dicembre 1814; TNA, Fo-
reign Office 77/6, 12 gennaio 1815.
26 A questo proposito, E. de Lange, Menacing Tides. Security, Piracy and Empire in the Ninete-
enth-Century Mediterranean, Cambridge, Cambridge University Press, 2024.
27 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 2, 10 luglio 
1824.
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te prima di diventare operative, concludendosi con la condanna a morte o all’esilio 
dei promotori28. Nonostante la maggiore stabilità politica, il governo tunisino fu 
comunque messo alla prova da minacce esterne che apparivano molto concrete: 
l’occupazione francese di Algeri (1830), a cui fece seguito la progressiva estensio-
ne del controllo transalpino sull’intera Algeria29, e quella ottomana di Tripoli (1835) 
misero infatti Tunisi in una situazione molto delicata30. Di fronte alla possibilità 
– data a più riprese come quasi certa da diversi osservatori – di un’aggressione ot-
tomana, i tunisini adottarono una politica di riforme e riarmo navale, cercando al 
contempo di destreggiarsi tra le ingerenze e le rivalità di Francia e Gran Bretagna. 
In particolare, fu il bey Aḥmad (1837-1855) a promuovere importanti cambiamenti 
nella sfera politica e militare31, seppure con esiti controversi.
Per quanto riguarda la presenza ligure nella Reggenza, questa si era sviluppata 
nel Settecento indipendentemente dai rapporti ufficiali – segnati dalla guerra di 
corsa – tra Genova e Tunisi. Negli ultimi decenni del secolo le stime dei frati della 
missione indicavano la permanenza di diverse decine di persone libere, oscillan-
ti tra le 240 del 1782 e le 182 del 1789, di origine o provenienza ligure32. Molti 
di questi individui erano nati a Tunisi o si erano comunque posti sotto la diretta 
protezione del bey, tanto che i francesi lamentavano la loro influenza e i presunti 
intrighi da essi orditi ai danni degli interessi della “nazione”33. L’annessione della 
Liguria alla Francia cambiò comunque la situazione, visto che i liguri poterono da 
quel momento usufruire della sudditanza francese: nel 1806 il console transalpino 
Jacques-Philippe Devoize informò il suo governo che a Tunisi era per l’appunto 
presente «une foule des négociants et artisans génois»34, di cui occorreva regola-

28 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 3, 15 settem-
bre 1837.
29 Sulla conquista francese dell’Algeria, A. Ruscio, La première guerre d’Algérie. Une histoire de 
conquête et de résistance, 1830-1852, Paris, La Découverte, 2024.
30 A. Moalla, Le pouvoir d’Ahmad Bey et le duel franco-ottoman au XIXe siècle, in «IBLA: Revue de 
l’Institut des Belles Lettres Arabes», 207 (2011), pp. 9-30.
31 Su questo argomento, L.C. Brown, The Tunisia of Ahmad Bey, 1837-1855, Princeton, Prince-
ton University Press, 1974.
32 APF, Scritture riferite nei congressi, Barbaria v. 8, 26 ottobre 1782; Fondo Vienna v. 25, 10 
luglio 1789.
33 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 33, 4 messidoro anno III [22 
giugno 1795].
34 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 38, 14 luglio 1806. Devoize era 
presente a Tunisi, prima come viceconsole e poi come console titolare, dal 1776 (A. Mézin, 
Les consuls de France au siècle des Lumières, Paris, Ministère des Affaires Étrangères, 1998, 
pp. 239-242). Richiamato in Francia per un congedo nel 1809, tornò a Tunisi solo con la 
restaurazione borbonica: durante la sua assenza il consolato fu gestito dal viceconsole 
François Billon.
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mentare le attività. I genovesi «sédentaires ou passagers à Tunis» furono così invi-
tati a riconoscere la protezione del consolato francese35, anche se non mancarono 
quanti ignorarono l’appello36.
La gestione dei genovesi di Tunisi si dimostrò fin dall’inizio estremamente com-
plicata per i francesi, che già dovevano fare i conti con le difficoltà patite dal resto 
della “nazione”, composto principalmente da provenzali: gli odi di fazione tra mo-
narchici, repubblicani e bonapartisti e lo strapotere navale britannico ostacolava-
no infatti i commerci, portando molti operatori a tornare a Marsiglia37. In questo 
contesto i genovesi, che tra il 1813 e il 1814 erano ormai più numerosi dei fran-
cesi38, furono ripetutamente accusati di abusivismo, concorrenza sleale e scarso 
interesse per le sorti della “nazione”39. Sia a Marsiglia che a Tunisi la perdita della 
Liguria – data ormai per certa con il tracollo dell’Impero – risultò infine gradita a 
molti operatori e funzionari, visto che avrebbe privato gli odiati genovesi della 
protezione consolare40.
Un nuovo cambiamento nella posizione dei genovesi di Tunisi si ebbe però nel 
1816, quando il Regno di Sardegna – a cui il Congresso di Vienna aveva attribuito 
la sovranità sulla Liguria – stabilì un proprio consolato nella Reggenza. La norma-
lizzazione dei rapporti tra Tunisi e gli Stati italiani ebbe effetti decisamente positivi 
sulla presenza ligure nel Paese nordafricano, tanto che questa conobbe una cre-
scita sul piano sia economico che numerico. Già nei primi anni fu attribuita agli 
operatori genovesi la gestione di almeno tre quarti delle esportazioni tunisine41: 
nonostante le esagerazioni, pure francesi e britannici riconobbero l’attivismo di 
questa compagine42. Anche se non mancarono momenti di stagnazione degli affa-
ri, dovuti soprattutto alle difficoltà patite dall’economia e dalla società tunisine nel 
loro complesso, nel 1844 il console francese Charles de Lagau scrisse che a Tunisi 

35 Archives Diplomatiques du Ministère des Affaires Étrangères, Site de Nantes [ADN], Con-
sulat général de France à Tunis 712PO/1 638, 9 agosto 1806.
36 A.M. Planel, Du comptoir à la colonie, cit., p. 37.
37 A questo proposito, F. Arnoulet, Les français en Tunisie pendant la Révolution (1789-1803), 
Aix-en-Provence, La Pensée Universitaire, 1992.
38 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 40, 2 gennaio 1813; v. 41, 4 
maggio 1814.
39 Sui rapporti tra genovesi e francesi a Tunisi in questa fase, G. Toso, I genovesi di Tunisi 
sotto l’Impero francese (1806-1815), in «Un’altra Genova fanno». I liguri negli spazi globali tra 
medioevo ed età moderna, a cura di P. Calcagno, L. Lo Basso, Roma, Viella, 2024, pp. 145-160.
40 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 41, 14 maggio 1814.
41 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 1, 30 dicembre 
1816.
42 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 42, 30 ottobre 1816; TNA, Fo-
reign Office 77/9, 12 febbraio 1818.
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i genovesi erano gli unici a esercitare una seria concorrenza nei confronti dei mar-
sigliesi43. Proprio questa rilevanza sul piano commerciale portò i consoli sabaudi a 
promuovere progetti – rivelatisi ben presto velleitari – di penetrazione economica 
e politica nella Reggenza, con l’ambizioso obiettivo di soppiantare definitivamente 
i francesi e influenzare a proprio vantaggio il governo del bey44.
Per quanto riguarda gli aspetti numerici, i liguri continuarono a essere uno dei 
gruppi più numerosi nell’ambito della presenza europea nella Reggenza45, anche 
se maltesi e siciliani avevano ormai un peso più rilevante da questo punto di vista. 
Era sicuramente di origine o provenienza ligure la maggioranza dei molti sudditi 
del Regno di Sardegna residenti a Tunisi o nelle altre città del Paese, anche se la 
stima di 2.000 nazionali – citata dal console Alessandro Alloat nel 185146 – appare 
dubbia. I genovesi di Tunisi mantennero, comunque, un comportamento tenden-
zialmente ambiguo, appoggiandosi al consolato sardo ma al contempo intratte-
nendo relazioni con gli altri agenti europei o con lo stesso governo tunisino, tanto 
che i consoli si lamentarono in diverse occasioni della condotta di queste perso-
ne47. Anche se, per via del loro peso economico, gli operatori commerciali atti-
ravano gran parte delle attenzioni degli osservatori, risiedevano nella Reggenza 
pure altre figure professionali, che davano alla presenza ligure un più alto livello di 
complessità ed eterogeneità. In particolare, vivevano e lavoravano a Tunisi molti 
artigiani – tra gli altri pastai, sarti, calzolai – tendenzialmente attivi per la clientela 
europea, oltre a religiosi, medici, marinai e pescatori48. 

Le attività di Merello e Re negli anni dell’Impero francese 

Delineati per sommi capi il contesto tunisino e i principali aspetti della presenza 
ligure nella Reggenza, consideriamo ora il percorso e le attività dei due impren-
ditori al centro di questo lavoro, partendo dai primi anni della loro permanenza 
a Tunisi. In questo senso, fin dall’inizio i due cugini evitarono di lavorare insieme 
e divennero infine rivali, anche perché un tentativo di collaborazione intrapreso 

43 AMAE, Correspondance politique, Tunis v. 8, 7 maggio 1844.
44 Su questo argomento, M. Brondino, Ambizioni coloniali del Regno sardo-piemontese sulla 
Reggenza di Tunisi (1825-1832), in «Oriente moderno», n.s., XXIV (2005), pp. 327-342.
45 APF, Scritture riferite nei congressi, Barbaria v. 14, 13 luglio 1835.
46 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 5, 3 giugno 
1851.
47 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 2, 21 gennaio 
1824; m. 3, 18 settembre 1840.
48 Per il caso specifico dei pescatori e dei marinai impiegati nelle tonnare tunisine, G. Toso, 
Il personale italiano nelle tonnare tunisine (1816-1862), in «Mediterranea. Ricerche storiche», 
XXI/62 (2024), pp. 597-622.
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nel 1810 finì malissimo e sfociò, come si vedrà, in una causa giudiziaria. Il primo 
a trasferirsi a Tunisi (nel 1808) fu comunque Giovanni Francesco Re, il cui arrivo 
anticipò di qualche mese quello di Domenico Merello.
La famiglia Re vantava in realtà già da qualche anno una presenza a Tunisi, vi-
sto che il fratello maggiore di Giovanni Francesco, Giambattista, si era imbarca-
to alla volta della Reggenza su una nave ragusea nel 179749, pochi mesi prima 
della fine della Repubblica di Genova. Nonostante la persistenza dello stato di 
guerra tra Tunisi e la nuova Repubblica ligure, il giovane Giambattista – nato nel 
1777 e quindi ventenne all’epoca dell’arrivo in Africa – riuscì a instaurare proficui 
rapporti personali e professionali con altri genovesi già presenti nella Reggenza, 
inviando grano e altre merci al padre Giacomo, a sua volta attivo a Genova come 
importatore. Suddito francese dal 1806, Giambattista conobbe un certo successo 
economico50, al punto da invitare – probabilmente nell’estate del 1807 – il fratello 
minore Giovanni Francesco (nato nel 1785) a recarsi a Tunisi per lavorare al suo 
fianco: prima che quest’ultimo potesse raggiungerlo, però, Giambattista morì im-
provvisamente51.
Ignaro della sorte del fratello, Giovanni Francesco partì da Genova nell’aprile del 
180852, ma, una volta arrivato a destinazione, si adeguò rapidamente alla nuova e 
imprevista situazione: sposatosi, non è chiaro se per interesse o altre motivazioni, 
con la cognata appena rimasta vedova – la provenzale Madeleine Furé – iniziò a 
lavorare insieme all’altro genovese Giuseppe Perasso, già collaboratore di Giam-
battista. I due soci furono però indirettamente coinvolti nelle aspre polemiche 
e denunce intentate a Tunisi dai marsigliesi contro i genovesi53, a cui le autorità 
francesi risposero con un giro di vite sulle autorizzazioni rilasciate dalla Camera di 
Commercio di Genova a quanti intendevano recarsi negli scali barbareschi54: Re e 

49 ASGe, Sanità n. 1739, 4 febbraio 1797. 
50 D. Panzac, Les corsaires barbaresques, cit., p. 133. Per i contatti di Giambattista con il Ma-
gistrato del Riscatto degli Schiavi di Genova si veda: A. Zappia, Mercanti di Uomini, Genova, 
Città del silenzio, 2018, p. 84.
51 ADN, État civil, Tunis 228EC 42, 7 aprile 1808.
52 ASGe, Sanità n. 1750, 29 aprile 1808. Il passaporto per il viaggio era stato chiesto e ottenu-
to nel settembre dell’anno precedente (ASGe, Prefettura francese n. 431, 2 settembre 1807), 
fatto che porta a collocare l’invito di Giambattista per l’appunto nell’estate.
53 ASGe, Camera di Commercio n. 14, 4 dicembre 1809. In particolare, gli operatori proven-
zali lamentavano la mancanza di adeguati controlli da parte della Camera di Commercio di 
Genova, che secondo loro rilasciava permessi praticamente a chiunque, e la conseguente 
evasione delle imposte, mentre l’analoga istituzione marsigliese continuava a imporre con-
dizioni severe. Oggetto specifico della rabbia di questi commercianti erano i passaporti che, 
invece di periodi di permanenza fissi, riportavano la semplice dicitura «avec intention de 
retour» e permettevano quindi soggiorni prolungati e abusivi.  
54 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 39, 30 luglio 1810.
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Perasso cercarono allora di adeguarsi alle prescrizioni del consolato transalpino, 
regolarizzando la propria posizione con la formazione di una ditta chiamata con i 
loro nomi. La situazione fu così riassunta da Giacomo Re, accreditatosi per l’occa-
sione come procuratore del nuovo stabilimento aperto dal figlio:

Il [Giambattista] appella en 1808 son frère Jean-François pour se faire ai-
der dans ses entreprises commerciales […] arrivé à Tunis trouve que son 
frère était mort; Monsieur le Consul de France avait pris toutes les soins 
nécessaires pour la sûreté de l’établissement du défunt, et en avait confié 
provvisoirement les affaires les plus urgentes à Monsieur Joseph Perasso 
génois établi depuis trente ans sur l’échelle sujet très avantageusement 
connu, et lié en amitié depuis nombre d’année avec le décedé. Le Sieur 
Jean-François Re à son arrivée se trouva chef de l’établissement que son 
frère avait formé, il épousa même la veuve sa belle-soeur; l’honnête et 
la capacité de Monsieur Perasso l’engagerent à former avec lui la société 
éxistant sous le nom de Perasso et Re […] Aujourd’hui les Sieurs Perasso 
et Re désirant se mettre en règle et reconnaissant que s’ils jouissent les 
avantages accordés aux négocians français sur l’échelle de la Barbarie il 
est juste qu’ils se soumettent aux charges et formalités55.  

Giuseppe Perasso, figlio di Nicolò e Teresa Pavia, era nato a Genova intorno al 
1762, ma risiedeva stabilmente a Tunisi almeno dal 179056, quindi da un tempo 
minore rispetto a quanto indicato da Giacomo Re nella missiva appena trascritta. 
Si trattava, a ogni modo, di uno dei genovesi meglio inseriti nel contesto tunisino 
e questa caratteristica lo rendeva il socio ideale per il giovane Giovanni Francesco: 
la collaborazione tra i due, che continuarono a gestire la ditta identificata con i 
loro cognomi, proseguì ininterrotta fino agli anni Trenta, rendendo di fatto inscin-
dibili i percorsi di questi operatori.
Nonostante qualche piccolo inconveniente nel 1811, dovuto a dubbi sulla rego-
larità della cauzione precedentemente presentata57, Perasso e Re si inserirono a 
pieno titolo nella “nazione” francese, di cui divennero ben presto gli operatori più 
attivi, anche se non sempre le menzioni a loro relative furono positive. Verso la 
fine dell’Impero i due soci rientravano a pieno titolo tra i genovesi duramente 
osteggiati dal viceconsole Billon, che riteneva scarsissima o addirittura nulla la 
loro lealtà alla Francia. Nel 1814 il loro collaboratore Francesco Piombino si im-
barcò su una nave britannica diretta a Lisbona, evidenziando in questo modo rap-

55 ASGe, Camera di Commercio n. 14, s.d. [1810]. 
56 Queste informazioni sono riprese da un biglietto fortunosamente rinvenuto nei docu-
menti della Camera di Commercio, non datato ma probabilmente risalente ai primi anni 
Dieci dell’Ottocento (ASGe, Camera di Commercio n. 13, s.d.).
57 ASGe, Camera di Commercio n. 14, 26 settembre 1811.
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porti ambigui con la Gran Bretagna58, e gli imprenditori evitarono con molta fatica 
un’accusa diretta di connivenza59. Nello stesso anno, comunque, la permanenza di 
Re a Tunisi rischiò seriamente di terminare in maniera brusca e imprevista, visto 
che – in seguito alla denuncia di un ebreo tunisino, non nominato ma definito 
comunque a scanso di equivoci «mauvais sujet» – il bey decretò la sua espulsione 
insieme a quella di un capitano genovese naturalizzato britannico, di cui a sua 
volta non viene fatto il nome. Vista la scarsa rilevanza della contesa («un miserable 
intérêt de 30 à 40 piastres»), Billon – costretto suo malgrado a prendere la difesa 
di uno degli odiati genovesi insieme al console britannico Richard Oglander – at-
tribuì, probabilmente non del tutto a torto, la draconiana decisione a un tentativo 
di eliminare o almeno ridimensionare la presenza ligure a Tunisi:

Décision qui sûrement aura été provoqué par les ennemis de ce négo-
ciant et ceux de M. Perasso, son associé, et par les grands du Pays qui 
voudraient faire exclusivement le peu de commerce qui se fait dans ce 
Royaume et qui pour cela sont fort jaloux des établissemens français 
en cette échelle, au nombre de sept, et sourtout de ceux gérés par des 
génois […] par ce qu’ils sont plus entreprenant et risquent beaucoup plus 
que les véritables français, et je ne serai pas étonnant qu’on profitant de 
la moine petite circostance et du plus liger motif pour renvoyer les trois 
outres régisseurs génois et tous les outres génois répandu dans cette 
ville qui sont sous la protection française ou à les obbliger à se mettre 
comme ils étaient auparavant sous celle de ce gouvernement60.

 L’improvvisa morte di Ḥammūda salvò clamorosamente Re, peraltro eletto depu-
tato della “nazione” per il 181461, dal rimpatrio. Nonostante la fine del controllo 
francese sulla Liguria, Perasso e Re beneficiarono comunque per tutto il 1815 del-
la protezione transalpina, alla pari degli altri genovesi di Tunisi62.

58 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 41, 3 marzo 1814. «Ces exem-
ples se renouvellent fréquentement, il me semble que la Chambre de Commerce de Gênes, 
qui autorise la résidence à Tunis de ces individus pourrait faire des meilleurs choix, et n’y 
lasser passer que des hommes véritablement destinés à travailler sur l’échelle, et plus at-
tachés à leur patrie». Piombino era partito da Genova sul finire del 1810 (ASGe, Prefettura 
francese n. 433, 17 dicembre 1810; Sanità n. 1752, 29 dicembre 1810).
59 Ivi, 1° febbraio 1814.
60 Ivi, 20 settembre 1814. Per quanto riguarda le sette ditte “francesi” citate nel passo tra-
scritto, quattro erano gestite da genovesi e tre da marsigliesi.
61 Ivi, 28 giugno 1814. L’elezione di Re risultò decisamente sgradita alla Camera di Commer-
cio di Marsiglia, al punto da spingerla a inviare una protesta al governo francese.
62 I convulsi eventi politici francesi impedirono di fatto, nonostante le continue pressioni 
e lamentele delle istituzioni marsigliesi, decisioni definitive sulla situazione dei genovesi 
di Tunisi: Devoize fu infine autorizzato a escluderli dalla protezione consolare alla fine del 
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Per quanto riguarda, invece, l’altro operatore al centro di questo lavoro, Domenico 
Merello era nato nel 1777 a Voghera da genitori genovesi, ma all’epoca del debut-
to sulla scena tunisina la sua famiglia era ormai stabilmente rientrata a Genova. 
Mentre i fratelli Francesco e Luigi rimasero in Liguria per gestire la sezione locale 
degli affari, fu solo Domenico a trasferirsi nella Reggenza, dove arrivò nel 1809 
con uno dei permessi rilasciati dalla Camera di Commercio di Genova e osteggiati 
per via della loro vaghezza dal consolato francese63. Domenico Merello iniziò quin-
di a esportare i prodotti tunisini, inviandoli ai fratelli, anche se i maggiori controlli 
esercitati dalle autorità francesi sulle attività liguri nella Reggenza lo portarono 
comunque a regolarizzare la propria posizione: associatosi all’altro genovese Raf-
faele Adamini64, aprì quindi la ditta Merello-Adamini, mantenendo a ogni modo i 
contatti con i parenti rimasti a Genova65. Merello fu poi raggiunto nella Reggenza 
dalla compagna Giulia Cerisola66, con cui aveva già avuto tre figli, che sposò nel 
181167. A Tunisi Domenico Merello si inserì piuttosto rapidamente nel contesto 
della “nazione” francese, di cui fu anche eletto deputato – in sostituzione del pro-
venzale Jacques Chapelié, che rientrava in Francia – nel 181268.
I traffici gestiti dai fratelli Merello tra Tunisi e Genova erano comunque piuttosto 
consistenti. Tra il 1810 e il 1813 Francesco ottenne l’autorizzazione per la partenza 

1815, anche se il console concesse comunque una proroga di un anno, ufficialmente per 
permettere la liquidazione delle attività economiche da essi gestite (AMAE, Correspondance 
consulaire et commerciale, Tunis v. 42, 31 dicembre 1815).
63 ASGe, Prefettura francese n. 292, 18 ottobre 1809. In questo caso, il certificato della Came-
ra di Commercio è conservato insieme a quello del normale passaporto. L’effettiva partenza 
avvenne quasi immediatamente (ASGe, Sanità n. 1751, 19 ottobre 1809).
64 Qualificato nei certificati come «proprietaire», Adamini viveva stabilmente a Tunisi dai pri-
mi anni del secolo ma rientrò comunque temporaneamente a Genova in alcune occasioni 
(ASGe, Prefettura francese n. 292, 18 ottobre 1809; n. 433, 28 novembre 1810).
65 ASGe, Camera di Commercio n. 14, s.d. [1810]. «Les mêmes Merello et Adamini comptent 
de s’y établir une maison de commerce et ayant concordé avec nous soussignés d’un intérêt 
dans leur établissement; nous communiquons par la presente à la Chambre de cette ville 
notre adhesion et domandons un certificat de permis de leur établissement sous le raison 
Merello et Adamini». Questa missiva è firmata da Francesco Merello e dall’altro operatore 
Pietro Carabella.
66 ASGe, Prefettura francese n. 433, 23 novembre 1810.
67 ADN, État civil, Tunis 228EC 19, 17 aprile 1811. I figli, nati tra il 1805 e il 1809, si chiamava-
no Carlotta, Emilia e Vincenzo.
68 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Carte politiche diverse m. 18, 10 giugno 
1812. Il documento fu presentato da Merello durante il contenzioso che lo avrebbe opposto 
al console sardo Gaetano Palma di Borgofranco, su cui si avrà modo di tornare in seguito, 
nel tentativo di dimostrare la stima di cui aveva goduto a Tunisi negli anni precedenti all’a-
pertura del consolato del Regno di Sardegna.
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di almeno dieci navi verso la Reggenza69, anche se probabilmente i numeri furono 
più consistenti: queste imbarcazioni venivano poi caricate a Tunisi, con le merci 
raccolte da Domenico, e rientravano quindi a Genova. I registri di sanità genovesi 
contengono in effetti diversi riferimenti a carichi arrivati a nome di Francesco o 
Luigi Merello, riguardanti non solo grano ma anche cotone e lana70. 
Domenico Merello e il suo socio Raffaele Adamini furono in alcune occasioni citati 
anche nelle normali relazioni consolari, non sempre per motivi particolarmente 
edificanti. Nel 1811 le indagini condotte sui rapporti commerciali tra i genovesi 
di Tunisi e la Gran Bretagna coinvolsero anche Merello: mentre gli altri accusati 
Giuseppe Battilana e Giuseppe De Ambrosis abbandonarono in tutta fretta Tunisi 
o ottennero la naturalizzazione britannica71, lui venne infine assolto per via della 
mancanza di prove concrete, anche se rimasero forti sospetti a suo carico72. Una 
situazione simile si ripresentò nel 1814, quando Billon fu informato che Merello 
e Adamini avevano caricato grano su una nave battente bandiera britannica e 
diretta in Sicilia: anche in questo caso gli interessati riuscirono, seppure a fatica, a 
evitare conseguenze serie73. Le denunce contro Merello e Adamini in relazione ai 
rapporti economici con le dipendenze britanniche o altri territori ostili alla Fran-
cia sembrano a ogni modo confermare la tendenza, propria di buona parte degli 
operatori genovesi attivi a Tunisi, a sfruttare la protezione consolare francese per 
i propri specifici interessi, senza dimostrare per il resto un gran rispetto per le 
norme imposte dall’appartenenza alla “nazione”. Nello specifico, anche se i diretti 
interessati riuscirono a evitare conseguenze e sanzioni serie, sembra in effetti pro-
babile che Merello e Adamini fossero protagonisti di traffici con i britannici.
Merello e Re ebbero, comunque, un peso notevole nel commercio “francese” nel-
la Reggenza – che, come si è accennato, attraversava in questo periodo grosse 
difficoltà74 – negli anni dell’Impero napoleonico, senza che tra di loro ci fossero 
particolari contatti sul piano economico. Un tentativo di collaborazione si verificò 
nel 1810, quando i due cugini e i rispettivi soci noleggiarono insieme una nave 
per inviare i loro prodotti a Marsiglia: vista la costante presenza dei corsari al ser-

69 ASGe, Prefettura francese n. 267.
70 Per esempio, ASGe, Sanità n. 1134, 7 marzo 1811.
71 De Ambrosis, arrivato a Tunisi nel 1809 (ASGe, Prefettura francese n. 433, 3 febbraio 1809), 
rimase poi nella Reggenza anche dopo il 1816, restando comunque sotto la tutela britanni-
ca (TNA, Foreign Office 77/19, 26 giugno 1828).
72 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 40, 28 ottobre 1811.
73 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 41, 28 gennaio 1814.
74 Il consolato francese emanava periodicamente bollettini sullo stato del commercio na-
zionale nella Reggenza, in cui, soprattutto nei primi anni Dieci, erano immancabilmente 
menzionati la stagnazione delle attività e i problemi derivanti dalla corsa britannica (per 
esempio, Ivi, 3 marzo e 2 aprile 1814).
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vizio della Gran Bretagna, protagonisti di frequenti razzie ai danni dei mercantili 
provenzali e liguri nelle acque tunisine, lo sciabecco Friedland – facente parte, no-
nostante il nome insolito derivante dalla vittoria di Napoleone sui russi del 1807, 
della marineria di Laigueglia – partì nella cattiva stagione ma fece naufragio75. Il 
fallimento dell’operazione ebbe, inoltre, uno strascico legale, visto che Re denun-
ciò Merello, reo secondo lui di non aver pagato la sua quota per il noleggio76: il 
verdetto favorevole a Re contribuì in maniera decisiva alla rovina dei rapporti tra 
i due cugini. Anche se la documentazione non fornisce prove sicure al riguardo, 
sembra comunque che Re e Perasso – titolari della ditta più importante tra quelle 
francesi e liguri a Tunisi – fossero osteggiati dagli altri operatori, mentre Merello 
intratteneva in questa fase buone relazioni con il commerciante genovese Felice 
Carpeneto, presente nella Reggenza dai tardi anni Ottanta del Settecento e ben 
inserito nelle clientele locali77.

Percorsi differenti tra la protezione francese e quella sarda

Come si è rapidamente accennato in precedenza, sul finire del 1815 il console 
francese Jacques-Philippe Devoize concesse ai genovesi di Tunisi una proroga del-
la protezione consolare per la durata di un anno: questa situazione permise, però, 
alle persone interessate di rimanere in sicurezza nel Paese nordafricano fino alla 
conclusione dei trattati di pace tra il Regno di Sardegna e le Reggenze barbare-
sche e alla conseguente apertura di un consolato sardo a Tunisi78. Anche se non 
mancarono le eccezioni79, i genovesi finirono quindi per rientrare in maggioranza 
sotto la giurisdizione del nuovo consolato, di cui influenzarono in maniera deter-
minante le vicende. I cambiamenti avvenuti in questi anni non furono comunque 
indolori, tanto che diversi operatori – come il già menzionato Felice Carpeneto80 

75 ADN, Consulat général de France à Tunis 712PO/1 648, 17 dicembre 1810. Secondo questa 
testimonianza, la nave era stata fatta partire in inverno proprio nella speranza di evitare i 
corsari.
76 Ivi, 13 dicembre 1810.
77 ASGe, Camera di Commercio n. 14, 27 marzo 1810.
78 C. Lisi, La rete consolare del Regno sardo nel Levante ottomano e in Africa del Nord, Torino, 
Celid, 2024, pp. 240-257. Devoize, che al momento della concessione della proroga non 
poteva ovviamente sapere che nel giro di qualche mese ci sarebbero state la spedizione 
di Lord Exmouth e la pacificazione tra Stati italiani e Reggenze barbaresche, avrebbe poi 
manifestato il suo disappunto per questi cambiamenti in alcune lettere scritte negli anni 
successivi (C. Windler, La diplomatie comme expérience de l’autre, cit., p. 392).
79 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 1, 28 luglio 
1816.
80 Ivi, 7 novembre 1819.
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– faticarono ad adattarsi alla nuova situazione e furono costretti a lasciare defini-
tivamente Tunisi. In questo contesto, i percorsi di Domenico Merello e Giovanni 
Francesco Re presero una piega decisamente differente, a partire proprio dai rap-
porti con i consolati.
Re e il suo socio Giuseppe Perasso, che negli ultimi anni dell’Impero francese ave-
vano assunto un ruolo di spicco tra gli operatori europei attivi nella Reggenza, 
riuscirono a mantenere le posizioni acquisite manipolando conoscenze e appar-
tenenze nazionali. All’inizio del 1816 i due genovesi indirizzarono una supplica a 
Devoize con cui, rievocando la storia della ditta a Tunisi e proclamando la sincerità 
del loro attaccamento alla Francia, chiesero di poter rimanere sotto la protezione 
del consolato transalpino anche dopo la scadenza della proroga81. Il parere fa-
vorevole di Devoize, espressamente richiesto dal governo di Parigi come prima 
condizione per procedere alla naturalizzazione82, permise quindi a Perasso e Re di 
diventare in quelle circostanze, unici tra i genovesi di Tunisi83, legalmente francesi: 
secondo quanto riportato in questa occasione, gli interessati avevano confermato 
la loro decisione anche dopo aver saputo dell’imminente istituzione di un conso-
lato del Regno di Sardegna, accordando quindi una precisa e netta preferenza alla 
Francia84.
Mentre l’entusiasmo di Devoize per tale naturalizzazione appare piuttosto sconta-
to e comprensibile, visto che in questo modo una delle principali ditte europee di 
Tunisi sarebbe rimasta sotto le insegne francesi, le ragioni della scelta di Perasso 
e Re sono meno chiare. Visto il successivo mantenimento di legami economici 
e personali con Genova, dove peraltro Giovanni Francesco continuava ad avere 
la sua famiglia85, si può sicuramente escludere una volontà di interrompere in 
maniera definitiva i rapporti con la città di provenienza. Essendo poco credibile, 
o quanto meno piuttosto dubbia, anche la sincera e disinteressata adesione alla 
naturalizzazione francese, l’ipotesi più probabile è quella della necessità di man-
tenere i rapporti nel frattempo stabiliti con gli altri esponenti della “nazione” e 
i funzionari consolari86, probabilmente nella convinzione che nel medio termine 

81 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 42, 9 gennaio 1816.
82 Ivi, 9 aprile 1816.
83 A.M. Planel, Du comptoir à la colonie, cit., p. 37.
84 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 42, 5 maggio 1816.
85 La moglie e i tre figli (Maddalena, Annetta e Giacomo, nati tra il 1809 e il 1812) – a cui si 
aggiungeva Marianna, figlia di Giambattista e nata nel 1805 – arrivarono a Genova sul finire 
del 1814 (ADN, Consulat général de France à Tunis 712PO/1 860, 7 novembre 1814; ASGe, 
Sanità n. 1134, 24 novembre 1814).
86 A parziale conferma dell’esistenza di buoni rapporti personali, nel 1818 Re fece da testi-
mone al matrimonio della figlia di Devoize (ADN, État civil, Tunis 228EC 21, 24 settembre 
1818).
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il consolato transalpino avrebbe potuto garantire una protezione e dei vantaggi 
superiori rispetto a quello sardo.

I piemontesi sembrarono prendere atto della fuoriuscita di due dei principali ope-
ratori genovesi presenti sulla piazza tunisina87, anche se il console Gaetano Pal-
ma di Borgofranco si appoggiò a loro per alcune spese affrontate all’indomani 
del suo arrivo a Tunisi88. Il primo rappresentante sabaudo ebbe comunque modo 
di esprimere pareri piuttosto negativi su Perasso e Re, soprattutto in occasione 
della controversia riguardante Felice Carpeneto, il cui allontanamento da Tunisi 
fu motivato da una lunga serie di debiti non pagati e dal presunto spionaggio 
a favore di francesi e tunisini: in quelle circostanze, per esempio, Palma definì 
Perasso «soggetto infame dato alla crapola e venduto al Bardo, di cui egli è una 
delle principali spie»89. Nonostante l’opinione negativa del console sabaudo, Re e 
Perasso continuarono ad avere rapporti economici con altri operatori liguri, come 
Bartolomeo Calmarino di Alassio90, e a impiegare navi liguri per i loro commerci91. 
I due soci mantennero a ogni modo anche in questi anni un certo peso sia nell’am-
bito della “nazione” francese, di cui Re fu eletto più volte deputato92, che nel più 
ampio insieme della comunità cattolica di Tunisi: furono deputati di quest’ultima 
nel 1818, come testimoniato dalle firme su un rapporto inviato a Roma e dedicato 
alle pessime condizioni della missione93.
Negli anni Venti l’agenzia francese a Susa – cittadina ormai affermatasi come prin-
cipale punto di raccolta ed esportazione dell’olio tunisino – continuava a registrare 

87 I nomi di Giuseppe Perasso e Giovanni Francesco Re sono presenti in un elenco di sudditi 
sabaudi naturalizzati francesi, che conferma come siano stati gli unici tra i genovesi di Tuni-
si a seguire questo percorso nel convulso periodo immediatamente successivo alla sconfit-
ta di Napoleone (ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Carte politiche diverse m. 3). 
In maniera piuttosto clamorosa, i funzionari sabaudi sembravano però del tutto all’oscuro 
non solo della parentela tra Re e Merello, ma anche di quella tra Giovanni Francesco e Paolo 
Antonio Gnecco, di gran lunga il più importante tra gli operatori genovesi di Tunisi negli 
anni successivi: Gnecco era infatti il marito di Paola Re, sorella di Giambattista e Giovanni 
Francesco (A.M. Planel, Du comptoir à la colonie, cit., p. 38).
88 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 1, 1° novembre 
1816.
89 Ivi, 18 settembre 1819.
90 Archivio Storico Diplomatico del Ministero degli Affari Esteri [ASDMAE], Consolato sardo 
in Tunisi b. 2, 26 dicembre 1819. Attivo a Susa, posta sulla costa orientale della Reggenza, 
Calmarino sarebbe divenuto negli anni successivi uno dei principali esportatori dell’olio tu-
nisino.
91 Ivi, 5 dicembre 1820.
92 Re fu eletto deputato in quattro occasioni tra il 1814 e il 1826 (A.M. Planel, Du comptoir à 
la colonie, cit., pp. 563-565).
93 APF, Scritture riferite nei congressi, Barbaria v. 11, 22 giugno 1818.
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l’attivismo di Perasso e Re, vista la presenza fissa di loro collaboratori, come il cor-
so Francesco Alzetto e il genovese Francesco Rosso94, e la frequente comparsa di 
altri intermediari alle loro dipendenze95. I due imprenditori ebbero ancora modo 
di farsi notare nella corrispondenza consolare, visto che nel 1826 denunciarono 
l’ex console britannico a Tunisi, Richard Oglander, che a loro dire non aveva ancora 
pagato debiti risalenti a una decina d’anni prima96: questa vicenda, che sembra 
confermare l’esistenza di contatti ambigui tra i genovesi e i britannici nel periodo 
delle guerre napoleoniche, si concluse però senza grandi risultati97.
All’inizio degli anni Trenta Giovanni Francesco Re partecipava ancora regolarmen-
te alle assemblee della “nazione” francese, visto che il suo nome compare in di-
verse occasioni nei relativi atti98. Giuseppe Perasso, che non si sposò mai né ebbe 
figli99, morì infine nel 1836100; la scomparsa del socio precedette di circa un paio 
d’anni il rimpatrio – di cui fu probabilmente una delle cause – di Re, che dopo 
tre decenni passati fruttuosamente a Tunisi rientrò definitivamente a Genova nel 
1838101.
Se Re mantenne per almeno vent’anni un ruolo rilevante nel commercio tunisino, 
la situazione di Merello conobbe in tempi abbastanza rapidi un brusco peggio-
ramento. Inizialmente l’imprenditore – che, a differenza del cugino, non aveva 
nemmeno provato a rimanere sotto la protezione francese ma aveva subito ade-
rito a quella sarda – strinse buoni rapporti con il console sabaudo Gaetano Palma 
di Borgofranco: privo di reali conoscenze su Tunisi e sui suoi usi102, quest’ultimo 

94 ADN, Consulat général de France à Tunis 712PO/1 221, 16 agosto 1824.
95 Ivi, 11 febbraio 1826 e 28 dicembre 1827. La ditta Perasso-Re aveva comunque interessi 
anche a Sfax, altro centro di raccolta dell’olio, dove l’agenzia francese era gestita dal genero 
di Giovanni Francesco, il genovese Giovanni Queirolo (ADN, Consulat général de France à 
Tunis 712PO/1 225, 20 agosto 1836).
96 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 45, 21 novembre 1826; TNA, 
Foreign Office 77/18, 24 febbraio 1827.
97 TNA, Foreign Office 77/23, 7 agosto 1832.
98 AMAE, Correspondance consulaire et commerciale, Tunis v. 49, 10 settembre 1830 e 29 gen-
naio 1831.
99 Tra gli atti dello stato civile francese è conservata la pratica relativa all’adozione, da parte 
di Perasso, di Antonio Marcenaro, nato a Tunisi da genitori genovesi nel 1809 (ADN, État 
civil, Tunis 228EC 5, 22 gennaio 1830).
100 ADN, État civil, Tunis 228EC 46, 21 giugno 1836.
101 ASGe, Sanità n. 1152, 22 aprile 1838. La nazionalità di Re, accompagnato dal figlio Giaco-
mo, non viene indicata: sembra comunque probabile che l’imprenditore abbia mantenuto 
anche a Genova la sudditanza francese acquisita nel 1816.
102 A questo proposito, G. Toso, La Tunisia del primo Ottocento nelle descrizioni di tre funzionari 
sabaudi, in «Itineraria», 21 (2022), pp. 241-270.



163

Giorgio Toso, Imprenditori genovesi a Tunisi8/900 Rivista annuale I-2025

trovava del resto utile appoggiarsi a figure pratiche della Reggenza e Merello rap-
presentava in questo senso un valido aiuto. Mentre i fratelli e il precedente socio 
non sono praticamente più menzionati nella documentazione visionata, Domeni-
co Merello continuò quindi a interessarsi al commercio d’esportazione103, potendo 
contare su un nuovo e interessato protettore. Proprio Palma aiutò in alcune oc-
casioni il genovese, per esempio facendo da tramite per la concessione di licenze 
particolarmente vantaggiose104. Inoltre, la situazione di Merello, che dopo l’abban-
dono forzato del fondaco francese si era sistemato con la famiglia nella locanda 
europea trovandola però inadeguata ai suoi bisogni105, rientrava tra i motivi che 
rendevano necessaria e urgente, secondo il console, la formazione di un fondaco 
sardo106. Le relazioni tra Palma e Merello sembravano quindi ottime e prosegui-
rono in questo modo anche quando il secondo, riparato nel 1819 a Genova con la 
famiglia per sfuggire alla peste107, tornò da solo a Tunisi.
La permanenza di Domenico Merello nella Reggenza stava però per arrivare alla 
sua definitiva conclusione. Infatti, nel 1823 Palma informò sbrigativamente il suo 
governo – senza dare particolari spiegazioni, tolto un generico riferimento a de-
biti non pagati108 – del rimpatrio forzato di Merello, accompagnando il tutto con 
un’osservazione amara sul comportamento degli operatori commerciali attivi a 
Tunisi109. Merello era in realtà stato arrestato e rinchiuso nella prigione del con-

103 ASDMAE, Consolato sardo in Tunisi b. 2, 21 novembre 1818 e 14 giugno 1819.
104 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 1, 22 gennaio 
1817.
105 Ivi, 9 giugno 1817.
106 A. el Ghali, Quand la diplomatie fait la ville, cit., pp. 125-126. Palma e i suoi successori 
rilanciarono a più riprese l’idea di costruire o acquisire un fondaco per i sudditi sardi, nella 
speranza di aumentare in questo modo la loro influenza economica a Tunisi, senza però 
ottenere risultati concreti.
107 ASGe, Sanità n. 1140, 28 novembre 1819. Merello e la moglie Giulia erano accompagnati 
dai tre figli. Tra i passeggeri di questa nave è citato anche Pasquale Merello «di Francesco»: 
si trattava del nipote di Domenico, che evidentemente collaborava in questa fase con lo 
zio, e la sua presenza potrebbe indicare la permenenza di interessi nel commercio tunisi-
no dopo l’età napoleonica anche da parte di Francesco Merello. La fuga dalla peste come 
movente per il viaggio è confermata anche da altri documenti (ASDMAE, Consolato sardo in 
Tunisi b. 2, 25 novembre 1819).
108 In effetti, già prima del rientro a Genova Merello aveva contratto alcuni debiti ed era 
rimasto invischiato in una causa giudiziaria con Felice Carpeneto, in seguito alla quale i 
rapporti tra i due erano notevolmente peggiorati (ASDMAE, Consolato sardo in Tunisi b. 2, 
30 agosto 1819).
109 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tunisi m. 2, 19 agosto 
1823. «Ardisco emettere in principio, che fra i negozianti di Tunis, in generale l’onore non è 
che un mero oggetto di pura speculazione».
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solato, su ordine dello stesso Palma, già nella primavera precedente, tanto che 
a Genova sua moglie aveva presentato una denuncia in cui accusava il console 
di avere dapprima coinvolto il marito in affari commerciali illeciti e poi di averlo 
perseguitato110.
Tornato a Genova, Merello riprese quanto scritto dalla moglie e tornò a denun-
ciare Palma, a suo dire reo di averlo usato come prestanome per coprire pratiche 
economiche vietate dai regolamenti consolari, accumulando una serie di docu-
menti relativi non solo agli affari commerciali oggetto della controversia ma an-
che alla sua posizione a Tunisi e ai suoi passati meriti. Viste le reiterate richieste 
di Merello, apparentemente mosso più dal desiderio di vedere screditato il suo 
avversario che non dalla speranza di riprendere le attività lasciate nella Reggenza, 
il governo stabilì infine il richiamo di Palma. Il console, che aveva già scritto in una 
relazione riservata la sua versione dei fatti111, accusò allora Merello di avere sotto-
posto sua moglie a molestie sessuali e ricatti, con una vera e propria persecuzione 
culminata in tentativi di intrusione notturna nelle stanze della donna. L’arresto e 
il rimpatrio del genovese sarebbero, insomma, stati motivati principalmente dal 
suo stesso comportamento.
I giudici, coordinati dal futuro inviato straordinario a Tunisi Federico Montiglio112, 
condannarono infine Merello a una detenzione di tre mesi mentre Palma fu pro-
sciolto dall’accusa di persecuzione ma venne ritenuto effettivamente coinvolto 
negli affari commerciali proibiti ai consoli dai regolamenti: per questo motivo fu 
reintegrato nell’esercito, dai cui ranghi era stato congedato prima di partire per 
Tunisi, con il suo vecchio grado di maggiore e la sua richiesta di essere promosso 
a colonnello per motivi di anzianità fu bocciata113.

110 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Carte politiche diverse m. 18, 31 maggio 
1823.
111 Ivi, 24 luglio 1823.
112 Federico Montiglio sarebbe stato poi inviato a Tunisi nel 1833 per trattare con il bey la 
risoluzione di alcune spinose vertenze commerciali, che avevano causato un deciso peggio-
ramento dei rapporti tra il Regno di Sardegna e la Reggenza (TNA, Foreign Office 77/24, 19 
aprile 1833; AMAE, Correspondance politique, Tunis v. 1, 2 maggio 1833).
113 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Carte politiche diverse m. 18, 7 luglio 1824. 
In questo documento conclusivo viene riepilogata l’intera vicenda, che in questa sede è 
stata riassunta per ragioni di spazio, con un parere finale piuttosto netto sia su Merello 
che su Palma: «Queste supposizioni, che non sono sicuramente molto lontane dal vero, nel 
dimostrare in Merello l’essere il più vile, capace di qualunque infamità, ed immeritevole del 
più leggiero riguardo appalesano nel tempo stesso non avere il sig. cav. Palma mostrato in 
questo affare né quella pratica di mondo né quel tatto fino che si richiede per poter cono-
scere, distinguere e scegliere le persone in un posto sì importante e delicato qual è quello 
ove trovasi rivestito a Tunisi». Palma era, comunque, considerato un inetto e un ingenuo 
anche da alcuni degli altri consoli presenti a Tunisi (AMAE, Correspondance consulaire et com-
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Questa torbida vicenda portò quindi alla sostituzione di Palma, che successiva-
mente avrebbe comunque ripreso la carriera consolare con una nomina a Rio de 
Janeiro, ma mise anche definitivamente fine alla presenza a Tunisi di Domenico 
Merello. Ormai totalmente screditato, Merello non poteva infatti pensare di tor-
nare nella Reggenza neppure con un nuovo console. Dopo qualche anno, tentò 
comunque di inserirsi nuovamente nei commerci tra Europa e Africa settentriona-
le, usando questa volta come base Rabat. Anche in questo caso, l’epilogo fu però 
disastroso: accusato «di aver avuto commercio con delle donne more», si salvò 
dall’ordine di arresto emesso dal sultano solo con la fuga a Gibilterra114. 

Conclusione

Le vicende legate alla permanenza a Tunisi dei cugini Domenico Merello e Giovan-
ni Francesco Re presentano diversi elementi interessanti per la comprensione di 
alcune delle caratteristiche della presenza ligure nella Reggenza. In particolare, 
gli epiloghi decisamente differenti mostrano come le attività degli operatori com-
merciali non fossero esenti da rischi, soprattutto quando l’inserimento in determi-
nati sistemi clientelari minacciava di diventare uno svantaggio. Tendenzialmente, 
comunque, i percorsi di questi due imprenditori confermano la rilevanza assunta 
dai liguri tra gli europei di Tunisi nei primi decenni dell’Ottocento. La parentela tra 
Merello e Re non ebbe, almeno apparentemente, un ruolo specifico negli affari di 
questi imprenditori, che si spostarono a Tunisi in maniera indipendente e trova-
rono poi soci diversi. I rapporti tra i due non furono, anzi, particolarmente buoni, 
sfociando a partire dal 1810 in un’aperta rivalità.
Uno degli aspetti più interessanti è, in questi specifici casi, costituito dalle appar-
tenenze nazionali e dai rapporti che Merello e Re intrattennero con i consolati. 
Arrivati a Tunisi con i permessi “abusivi” rilasciati dalla Camera di Commercio di 
Genova, riuscirono infatti a regolarizzare la propria posizione e ad avere un ruolo 
di rilievo nella “nazione” francese, ma le relazioni con la Francia rimasero ambi-
gue, visto che entrambi furono sospettati di commerciare con i nemici britannici. 
Le scelte effettuate nel 1816, quando Re rimase sotto la protezione francese e 
Merello aderì invece a quella del nuovo consolato sardo, sembrano a loro volta 
strumentali agli interessi personali dei due operatori, che si regolarono per l’ap-
punto in base alla convenienza o alla necessità del momento. Queste ambiguità, 
del resto, furono a più riprese notate da diversi osservatori a proposito dell’intero 

merciale, Tunis v. 43, 24 dicembre 1817; TNA, Foreign Office 77/13, 25 ottobre 1822).
114 ASTo, Materie politiche per rapporto all’estero, Consolati nazionali. Tangeri m. 1, 4 febbraio 
1827.
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gruppo dei commercianti liguri di Tunisi, di cui costituirono una sorta di elemento 
comune.
Già negli anni dell’Impero francese, e poi in misura ancora maggiore in quelli suc-
cessivi, le attività di Re sembrarono avere un successo maggiore rispetto a quelle 
di Merello, che – almeno fino al 1815 – pure furono piuttosto rilevanti. Uno dei fat-
tori che dovettero contribuire in maniera maggiore all’andamento positivo delle 
attività di Re fu costituito dall’associazione con Giuseppe Perasso, la cui esperien-
za della realtà tunisina fu, almeno inizialmente, fondamentale: questa situazione 
è, verosimilmente, confermata in una certa misura dal rapido rientro a Genova 
di Re dopo la morte del socio. Merello, nonostante il rilievo assunto nei primissi-
mi anni di esistenza del consolato sardo, pagò invece con l’espulsione da Tunisi 
alleanze evidentemente sbagliate: l’incredibile vicenda che portò alla fine della 
sua esperienza tunisina fu l’aspetto più eloquente di un rapporto quanto meno 
controverso con il console Palma di Borgofranco.
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